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Oelskabet for Udgivelse af Kilder til dansk Historie har 
den 31. Maj 1886 besluttet at udgive Forordninger, Recesser 
og andre kongelige Breve, Danmarks Lovgivning ved- 
kommende, 1558 — 1660, ved Arkivar, Dr. jur. V, A. Secher 
under Tilsyn af Professor, Dr. phil. Kr. ErsU^o og Dr. phil. 
W, Mollerup, 

Kr, ErsUv, J. A, Eridericia. S. Gjellerup, G, L, Gfove, 
Er, Krarup. W. Mollerup, C. Nyrop, H, Olrik. A. Olrik. 
Henry Petersen. V. A. Secher. Johannes (\ H. R. Steenstrup, 

A, Ihiset. C, Wctke. 
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SeUet for Udgivelse af Kiler til M Historie 

stiftedes i Januar 1877 med detFormaal at fremme Studiet 
af Fædrelandets Historie ved OfTentliggorelsen af nogle 
af de mange Aktstykker, Breve, Krøniker og andre 
Kilder, som endnu henligge utrykte eller ere mindre til- 
fredsstillende udgivne. Planen for Selskabet er den at 
betro Udgivelsen af de enkelte Kilder til et eller flere 
Medlemmer af Selskabet eller til Udenforstaaende, saaledes 
at de almindelige Regler for Udgivelsesmaaden vedtages af 
Selskabet, og saaledes, at Udgivelsen kontrolleres gennem 
et af Selskabet nedsat Udvalg. 
Selskabet har hidtil udgivet: 

Kong Frederik den Førstes danske Registranter, udgivne ved 
Ar. Er sier og IV. Mollerup. 1 879. 

Kong Christian den Fjerdes egenhændige Breve, udgivne ved 
C. F, Bricka og J. A. Fridericia. i — 7. Bind. 1878 — 91. 

Codex Esromensis. Esrom Klosters Brevbog, udgivet ved (9. Nielsen. 
1880-81. 

Danske Kancelliregistranter 1535 — 1550, udgivne ved Kr, Erslev og 
W, Mollerup, 1881— 82. 

Libri memoriales capituli Lundensis. Lunde Domkapitels Gavebøger, 
udgivne ved C, Weeke. 1884—89. 

Aktstykker og Oplysninger til Rigsraadets og Stændermødernes 
Historie i Kristian IV.s Tid, udgivne ved Kr, Erslev, i — 3. Bind. 
1883—90. 

Corpus constitutionum Daniæ. Forordninger, Recesser og andre konge- 
lige Breve, Danmarks I^ovgivning vedkommende, 1558— 1660, ud- 
givne ved V, A. Secher, i — 3. Bind. 1887 — 94. 

Aktstykker til Oplysning om Stavnsbaandets Historie, udgivne ved 
y. A. Fridericia, 1888. 

Forarbejderne til Kong Kristian V.s Danske Lov, udgivne ved V, A. 
Secher og Chr. Støchel. 1 — 2. Bd. 1 89 1 — 94. 

Repertorium diplomaticum regni Danici mediævalis. Fortegnelse 
over Danmarks Breve fra Middelalderen med Udtog af de hidtil 
utrykie, udgivet ved Å>. Erslev^ JVilliam Christensen og Anna 
Hu 
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INDLEDNING. 

Jrra begymdelsen af det ly. århundrede stiger antallet 
af kongelige forordnifiger stærkt, og det særlig efter at 
Kristian Friis til Kragertip i året 1616 var blevet kongens 
kansler. En gammel tradition i Danske kancelli^ ved at 
fortælle om hans lyst til straks at afhjælpe alle i?id- 
trædende uventede tilfælde fned særlige derpd ma7itedc 
forordninger og om en spøgefuld udtalelse af Kristian IV, y 
som harcellerer over denne hans kanslers tilbojelighed, 
Sajntidig gores der omfatte?ide brug af bogtrykkerpressen til 
mangfoldiggorelse af forord^iingernes tekster, og der fore- 
ligger ofte af enkelte forordninger et betydeligt a?ital ind- 
byrdes ved små typografiske forskelligheder afvigende af- 
tryk. Disse ere, særlig når forordningefis tekst ktcn er 
kort, ikke forsynede 7ned bogtrykkerens navn eller have 
ajigi^^else af trykkested og år. Det har derfor været ned- 
vendigt nedenfor i de enkelte tilfælde at gore opmærksom 
på de tit små ydre kendetegn, hvorved de enkelte aftryk, 
som jeg har fået i hænde, adskille sig fra hverandre, men 
det er aitset for ganske iinedvendigt at konferere dem 
alle, og dette især når en tekst tillige fandtes indført i 
Danske kaficellis registranter. Det er dog i reglen 

' Suhms Ny samlinger /, g. 



VI Indledning. 

ikke vanskeligt at påpege det aftryk^ der ligger til grund 
for de andre. Et eller to af aftrykke7ie er ne?nlig gær7te 
trykt med storre skrift og rigeligere skydnifig end de 
andre og optager derfor også som oftest flere blade, lige- 
som det kan være forsynet med særligt tittelblad, medens 
de f elgende optryk ere satte mere kompres og i det hele 
trykte med storre økonomi, tit også på tyndere papir. 
De forste, mere nitid udstyrede aftryk, ere ældst. Ikke 
sjældent er et aftryk af en forordnings tekst trykt i patent- 
format, medens de andre findes aftrykte på falset papir 
på to eller flere sider; her må aftrykket i patentformat 
anses for det ældste. At den opstillede formodning om, 
efter hvilke ydre hensyn man kan skælne mellem ældre 
og yngre aftryk af forordninger, er rigtig, fremgår af, 
at der endmi ofte haves eksemplarer af de som ældst be- 
tegnede aftryk, der ere forsynede med ti^iglæsning- 
påtegninger, so?n ere daterede fra den nærmeste tid efter 
vedkommeftde forordnings udstedelse. Eksemplarer af de 
forskellige aftryk findes ofte indbund^ie efter hverandre 
i Danske kancellis samling af for or delinger ^. 

Den i Danske kancellis registranter indferte tekst af 
forordninger, som tillige ere udkomiie trykte, syties i hvert 
fald fra tiden hen imod 1625 at være kopieret ikke efter 
kancelliets koncept, 7nen efter den trykte tekst. Særlig 
gælder dette vistnok de storre love. Rigens ret og dele, 
Birkeretten m, fl. Disse ere under alle omstændigheder 
indfsrte i den skikkelse, i hvilke?i de foreligge trykte fned 
indholdsangivelser i randen, I aftrykkene i det følgende 
ere disse indholdsangivelser satte som overskrifter over de 
tilsvarende artikler. 

For at kontrollere rigtigheden af de i nogle mønt- 
forordningers tekster optagne beskrivelser af mønter og 

' Se I. bd, s, XXIV, 



Indledning, yj] 

eventuelt rette indløbne afskriverfejl, har det været nød- 
vendigt at sammefiholde disse beskrivelser med selve møyit- 
erne, for så vidt disse findes i den kgl. mønt- og medalje- 
samling. For herved udvist velvillig hjælp er jeg musænrns- 
inspektør Hauberg tak skyldig. Ligeledes må jeg udtale 
en tak til arkivfuldmægtig Huitfeldt-Kaas og universitets- 
stipendiat A, Taranger for forklaring af de ofte for- 
skrevne norske navne i listen over udskrevne bådsmænd, 
so?n knytter sig til kgl. missive 1618 30, febrtiar. 



April i8g4. 



^. £1. %ccUct. 



Til de i fors te bind s, XXIV narcnte håndskrifter og kilder er 
der for dette binds vedkommende ikke tilkommet ny. 
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1596 2, jan. (Aarhus.) Ab. brev om forbud mod 
udfersel af rug^y havre, flæsk og fede s^nn'^, 

R: Sall. tegn. 18, 478. 
K: Koncept. 

Efter at vi forfare, hvorledis at rugen och hafren skal 
fast alle vegne her udi riget hiøgt opstige och blifsre diur, 
och disligest[e] efterdi at olden udi nogen aar icke er 
geraaden, skal flesk icke vel verre at bekomme, saa det 
er at befrygte, at dersom dertil udi tide icke søgis raad 
och middel, skulle slig vaarre icke vel verre at bekomme, 
naar vor egen eller vore undersottis notvendige leglighed 
det bcst udfordrer, hvorfore vi med vore Danmarkis rigis 
raad den leglighed hafver betenkt, beslutet och for got 
anset vor almindelig forbud ofver alt riget at lade udgae : 

7. at aldelis ingen rug, hafre, flesk eller fede svin* 
herefter af rigit skulle udføris eller udskibis enten for 
nogle vorre kiøbsteder, hafner eller anden steds, som 
korn eller andre varre pleige at udførris och udskibis, intil 
saa lenge vi anderledis derom lader forordne. 

2. Saaframpt nogen enten indiendiske eller udlendiske 
sig understae heremod nogen rug, hafre, flesk eller fede 
svin* her af riget at udførre eller udskibe, daa skal hånd 

' Havet ved ab. brev IS ^0 10. juni. ' *Fede svin* omtaltes ikke op- 
' Forbuddet herom blev i sin helhed rindelig i K. 

opretholdt i*ed db. brev iS97 ^o. * Se note j. 

^eptbr. 

1 



2 Ab. brev IS9^ ^- JC'^- 

icke allenne hafve forbrut skib och gods och alt, hvis 
hånd hafver med at faarre, meden och derforuden tiltallis 
och straffis som de, der modvilligen emod vor obne 
mandat og forbud handle och giørre ville. 

j. Ti bede vi och biude vorre fougitter embidsmend, 
borgemestere, raadmend och alle andre, at de efter denne 
daug aldelis ingen rug, haufre, flesk eller fede svin* til- 
steder her af rigit enten for nogle vorre kiøbsteder, haufne 
eller anden steds efter, som forskrefvit staar, før end dete 
vort forbud igen opgifvis, at udførris eller udskibis, saa- 
frampt de sielf derforre icke ville stande os til rete och 
strafvis derofver, som ved bør. 

* Se note j til § /. 

2, 

I s 96 S' /^^^' (Coldingi.) A6. brev om, at ind- 
byggerne i Halland y da banderne i Varberg læn have 
klaget over, at kornet så vel som oldeneji har slat fejl 
for dem på nogle års tid, og at en stor part af deres 
kvæg er bortded for dem, hvorhos de daglig besværes 
med den bygning, som er begyndt på Varberg slot, og 
have fremhcevet, at de ikke have den brug med ager og 
eng som andre undersåtter i Skåne og andet steds her i 
riget, hvorfor de med menige almue i Halland have haft 
bevilling til at give halv skat imod andre undersåtter her 
i riget, — må forskånes for halvdelen af den 
sidst påbudte skat^. 

Skånske reg. a, 218. 

* Ved åb. br. IS9S ^^' oktbr. (Sæll. tegn, 18, 461, se tillæg til hele samlingen). 

o 

i^g6 d, febr. (Coldingi.) Ab. br. om, at ind- 
byggerne i Bleking må forskånes for halvdelen 
af den sidst påbudte skat^. 

Skånske reg. ^, 218. 

^ Ved åb. br, IS9S ^^- oktbr. (Sæll. samlingen). Motiveringen er den 

tegn. 18 y 461, se tillag til hele samme som i åb. br. iSQb S* /<'^^« 



Ad. br^' IS96 21. febr. 



IS96 21. febr. (Coldingae.) Ab, brev om, at den, 
som skal oppebære tienden, skal mede i rette tid på 
marken og udtage sin tiende, 

R: Sæll. tegn, 18, 48 <f. 
K: Koncept, 

O: Afskrift efter orig, udfærdigelse i hånds kr, Ky kgl, saml. 4, J128 i 
kgl. bibliotek i København, 

Trykt efter O i Kirkehist. saml. III 2^ tyg - 80 og herefter hos 
Rørdam: Kirketorve 2, J46 — 47. 

Eftersom vi for' nogen tid siden forleden formedelst 
adskillige forregifvne klagemaal hafver ladet vorre obne 
bref^ nu' udgae til menige bønder och almue ofver alt 
vort rige Danmark, som kornsed hafve och* bruge, hvor- 
ledis de dennom med deris tiende at udgifve skulde for- 
holde, at de dend efter recessen^ och ordinantzen^ paa 
aggeme udi kerfven eller nægen skulle yde och udgifve, 
før end at^ de deris korn indførde udi laden, och det at 
skuUe ske udi deris egen eller nogen deris fulmechtigis 
nerverrelse, som samme tiende skulle oppeberre, efter 
som samme vort bref ydermerre * i sig sielf formelder 
och indeholder, och vi nu forfarre møgen urichtighed sig 
derudinden at begifve, at naar en knap och hastig høst 
er for handen, at bonden och dend, som tiende skal, icke 
med hans guode leglighed kand sin tiende kvit blifve, 
endog de, som tinden skulle aname, nochsom derom til- 
forn efter vorre forrige brefve hafve verrit advaret, hvor- 
ofver kornet, som blifver i lang tid bestaendis paa marken, 
mesten blifver forderfvit dennom icke til ringe skade och 
afbrek, och der tilmed de, som skulle anamme samme 
tiende, under tiden for slig legligheds skyld aftvinger af 
dennom, som dend skulle udgifve, hvad de sielf ville och 

» KO forbig.: for. * Reces issS § J/. 

» Ab, bre7' isgs 9- juli. '' Kirkeord. IJS? */• LXVIII. 

* O forbig. : nu. "* O forbig, : at. 

* O: at. ** O forbig.: ydermere. 
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daa skal 
- s>ca: oc?ebeme. :£ retc tide aiøde til 
«ede och esten vid s^ ^tf d>i 

at ananune sucae sis* tåecde paa -^j.^ ^^ ^. 

ingen møder tfjtede och tiden och >§^^!>edeii denrfver 
fortøauais, daa. maa de=d. som tmde skaL hafrc guod 
fuimagt ti: sit korn at ferre odi huse. 

i. Er der daa nc^en. som formener icke retferdd^en 
at verre tindet, daa dermed at handlis och forMgis efter 
rece«,ea5 liudeUe. hvorefter s^ aUe och hver ofirer alt 
vort rige Danmark, som komsed haf^-e och* brage. skuDe 
hafve at rete och forholde, 

S' Bedendis och tmidendis vorre fougetter och embids- 
mend, at i herudtnden, hver udi sit len, lader hafre flitt^ 
och aJfvoriigen indseende med. at denne vor forordning 
blifver holdet och efterkommet och intet heremod giørris 
udi nogen maade. 

' Kiri.,^Mnan. ,sJ9 U./.XV,/,. » O forbig.-. sin. 
fitce, tjsS ffsf. . O: a.t. 

S- 

IS9^ J4. fehr. (Koldinghus.) Missive til tolderen i 
Rtngkehmg om at forlanfre øksentolden erlagt kontant. 

Som vi forfare, hvorledi., at naar nogen vore under- 
Hotter der for vor kiopstcd Ringkiøping udskiber nogen 



Missive tS9^ ^S. febr. c 

øxen, skal de icke strax til dig udlegge oc fornøige dend 
sedvaanlige told oc rettighed, os oc kronen deraf bør, 
men aldeniste gifver dig deris bref oc forskrifning til en 
visse termin oc tid at betale oc fornøige, hvis de dig paa 
vore vegne til told skyldig blifver, och du derfore efter, 
som deris handel oc leilighed kand tildrage, foraarsagis 
samme vor tilstandendis told oc rettighed hos dennom 
med retten at lade fordre och derpaa under tiden stor 
bekostning anvendis, da bede vi dig oc ville, at naar 
nogen vore undcrsotter der for vor kiøpsted Ringkiøping 
vil udskibe nogen øxen, du da strax, før end de deris 
øxen lader skibe, af dennom annammer, hvis told oc 
rettighed os oc kronen deraf bør oc tilkommer, eller 
ochsaa at de stille dig nøiachtig lofven oc vissen til en 
visse tid at betale oc fornøige same vor told oc rettighed 
efter, som du kant vide dig nøiachtigen med forvaret, paa 
det vi paa vor oc kronens rettighed icke skulle ske for 
kort och du dermed for videre forfølling, tiltale och om- 
kostning kant vere forskonet. 

6. 

1596 28. febr. (Koldinghus.) Missive til Valdemar 
Parsberg, lænsmand på Riber hus, om, at regnskabs- 
provsterne ikke må oppebære afgift af kirkerne for at 
hare disses regnskaber, og at der ikke ved provsteskifte 
skal tages nyt fæstebrev på kirketienderne eller kirke- 
jorderne. 

Jyske te^. 4, S49' 

Eftersom vi forfare, hvorledis at kirkerne, udi Riber- 
hus len liggendis, megit mere skulle besvergis end andre 
kirker her udi riget af dend aarsage, at efterdi di, som 
ere provster udi Riber capittel, skulle høre kirkens regenskaf, 
tilholde de dennom regenskafspendinge af kirkerne oc 
under tiden af en kirke tage 3 eller 3 7« daler oc under 
tiden mere efter deris egen gode gefallen, hvorudofver 
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Idilceme sker forkort, at deris indkomst dennom i saa 
maadc ofver billigfaed fratagis, som til kirkens gafh och 
bedste billigen skoDe anvendis; vi oc for£u^ hos Riber 
capittel ingen anden besked at findis, end at dend ene 
provist efter den anden hafver efter en sedvaane tilholdet 
dennom sanmie pendinge af forskrefiie kirker, da efterdi 
dit forleningsbref d^ tilholder, at tu med kirkerne, udi 
Riberhus len liggendis, skal hafve god indseende, det oc 
icke er biUigt, at kirkerne mere udi det stigt skulle be- 
svergis end anden steds her udi rigit sedvaanlig er. bede 
vi dig oc ville, at du til paa videre besked hafver tilsiun 
med regenskafsprovister udi Riber capittel, at de herefter 
ingen pendinge tager af kirkerne, meden hvis pendinge 
skrifveren bør, som hører Idrkemis regenskaf, saa oc 
herritsprovisten dermed at forholdis efter ordinantzen * oc 
dig herefter vider at rette, indtil vi anderledis derom dig 
lader tilsige. Sammeledis som vi oc forfare, at naar dend 
ene provist kommer efter den anden, da vil hånd icke 
holde hans formands bref paa, hvis kirketiender oc kirke- 
jorder hans formand udi hans tid hafver bortfest, oc der- 
for adskillige klagemaal ere os forekomne, at de, som 
hafve fest nogen kirketiender eller kirkejorder, skulle 
trengis til dennom at feste paany igien, eller de fra 
dennom bortfestis til andre, enddog de dennom icke hafve 
forbrut, da bede vi dig oc ville, at dersom nogen af vore 
oc kronens bønder oc tiener hafver i saa maade fest nogen 
kirketiender eller kirkejorder oc de af provisten tiltrengis 
at feste paany igien, eller oc provisten vil feste dennom 
til nogen anden oc i saa maade icke holde hans formands 
udgifne bref oc segel, du da forskrefne vore oc kronens 
bønder oc tienere forsvarer oc handhefver, saa at de icke 
i saa maade uforrettis oc dig herefter udi lige maade 

> Kirkeord, jjjq bl. LXXXIII. 
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vider at rette oc forholde, til saa lenge vi anderledis dig 
derom lader tilsige. 

7- 

I5g6 28. febr. (Koldinghus.) Missive til keb- 

stæderne over Danmark og Norge om, at vore 
Danmarkes riges råder have bevilget, at vor kongelige 
kroning skal holdes en gang i næste sommer, og da 
samme kroning ikke vil afgå uden mærkelig stor om- 
kostning, have de bevilget os en almindelig skat og 
landehjælp så vel af bønderne^ som af borgerne i 
Danmark og Norge; de skulle derfor inden Philippi og 
yacobi dag komme os til hjælp med og levere på vort 
rentekammer for vort slot København N. daler ^. 

ScelL tegn, 18^ 4g6. 

' Om skat af bønderne udgik db. '^ Liste over de enkelte købstaders 
brev JS95 ^^- oktbr. (Sall, tegn, skat findes i tillæg. 

18, 461, se tillæg til hele 
samlingen). 

S. 
1596 2g, febr, (Coldingæ.) Missive til købstæderne 
over alt riget om, at vi til tilstandende som7ner for- 
årsages at lade udruste 7iogle orlogsskibe til at have op- 
seende med alt på vore rigens stromme, og at vi dertil 
behøve et antal bådsmænd; de skulle derfor ud g or e et 
antal gode, duelige, søfarende bådsmænd, som skulle 
udtages af lænsmændene^ og være tilstede i København 
den 4. juli; de skulle tillige sende Envold Kruse, vor 
rentemester, et klart register over deni^. 

R: Sall. tegn, 18 y 4gy—g8. 
K: Koncept, 

* Af missivet s. d. til lansmandene * Der findes ikke i R eller K nogen 

ses, at der også skulde udtages liste over, hvor mange bådsmand 

bådsnurnd af visse Ian, hvorved hver købstad skulde stille. Til 

vel sigtes til de øer og landskaber, deres dygtighed stilles fordringer 

u>m plejede at deltage i udredelsen som i missive ijSj 6. jan. 
af bådstmend. 
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iSp6 8. apr. (Hafniæ.) Missive Hl borgemestre og 
rådmænd i Ribe om domkapitlets ret til at holde vin- 
kælder under domkirken. 

Jyske tegn. 4, SS^S^- 

Prælater, cannicker oc menige capittel udi Riber dom- 
kirke for os hafver ladet berette gifvendis til kiende, hvor- 
ledis i eder nu nylligen skulle hafve understandet at for- 
biude deris tienere at holde vin udi domkirkens kielder, 
hvorudinden de beklager dennom paa deris capittels friheder 
at ske for kort, efterdi at de formode dennom at niude 
oc beholde den samme benaading en vinkielder at holde 
til domkirkens gafn oc bedste, som andre capitteler her 
udi riget hafve oc det til des hos dieris capittel hafver 
verit sedvaanligt oc brugeligt, det ocsaa under tiden skal 
hafve sig tildraget, at naar domkirkens kielder hafver 
verit leddig for vin, skal der udi byen icke hafve verit 
vin at bekomme, hvormed at tienisten udi kierkerne kunde 
vedligeholdis, der til med skal det oc gange uligeligen til 
med den vin, som i indkiøbe for et lideligt verd oc 
ubilligen igien udselge, derfore begierendis, vi ville slig 
domkirkens oc capittels notvendige leilighed anse, at 
dennom nu herefter saa vel som tilforne maa vere frit 
fore at holde vin udi domkirkens kielder, domkirken oc 
menige capittel til gafn oc bedste oc icke tilstede at 
dennom paa deris friheder skulle ske for kort udi nogen 
maade, ti bede vi eder oc ville, at naar i hermed besøgis, 
i da Riber capittel ingen forhinding giører paa nogen 
deris statuter oc friheder, meden dennom herefter lader 
vere frit fore at holde vin udi dombkirkens kielder, til 
saa lenge vi anderledis derom lader forordne. 

10. 

o 

/5prf 18. maj\ (Hafniæ.) Ab. brev om, af vi, da 
borgemestre og rådmænd i Middel/art have klaget over^ 
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at der gores dem forhindring på deres fiskeri i Middelfart-- 
sund, som de have brugt af arilds tid, herved bevilge at 
vore undersåtter i Middelfart indtil videre må be- 
holde deres fiskeri i Middelfartsund med våd og 
drivegarn ud for vor og kronens grunde på bægge sider 
ved fjorden, som de have haft det af arilds tid; dog 
ville vi have os forbeholdt de ålegårde, som stå ud ved 
Jyllands side og de synderlige fiskedrætter, som ligge til 
vore slotte Koldinghus og Hindsgavl og bruges af læns- 
mændene d£r, og i hvilke hine vore undersåtter ikke have 
fisket af arilds tid^. 

Fynske og smal. reg. 2, 8g. 

* Dette brevs indhold meddeltes ved Hindsgavl og Koldinghus , se 

missive s. d. lænsmændene på Jyske tegn. ^, S5S' 

II. 

iSgé 28. maj. (Hafniæ.) Missive til borgemestre og 

råd i København, Malme, Lund, Århus, Viborg, Ålborg, 

Odensey Ribe, Bergen, Tronhjem, Oslo og Stavanger om 

forbud mod, at bogferere sælge, uden lands på dansk 

trykte, beger. 

Sæll, tegn. 18, sig—20. , 

Trykt herefter hos O, Nielsen: Københavns diplomat. 4, 739' 

Eftersom vi forfare, hvorledis bogførrere her udi riget 
(der udi vort rige Norge) understå dennom at indførre 
danske bøger, som erre udsat af tyske eller latinne paa 
danske och erre trøgt uden lands, emod hvis forordning 
och forbud, som udi vor kierre her faders tid derom er 
udganget S hvilket allenniste sker formiddelst bogførrernis 
gierighed skyld, at de dermed søge deris profit och for- 
del, och icke achtes, hvad vilfarelse och irringe dermed 
kand indføris och udspredis eblandt almuen, som bøger 
kunde hende at lese, och der til med findis samme 
bøger paa adskillige steder vrangeligen at verre trøgt och 
dansken formørket, saa at den neppeligen kand forstais, 

c 
' Ab. brev IS7^ ^S* maj. 
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da bede vi eder och ville, at i beskeder for eder, at bog- 
fører saa mange, som handle med bøger (her udi vor 
Idøbsted Kiøbenhafn och eders jurisdiction erre under- 
gifven) udi eders bye, och alfvorligen forholder dennom, 
at de vid deris ed med opragte fingre bepligter dennom, 
at de aldelis ingen bøger, enten de, som af nye udgiørris 
eller och af tydske och latinne paa danske udsettis och 
blifve trøgt uden lands och igen achte at selge, skulle 
indførre her (der) udi riget, paa det at icke n<^en irring eller 
vildEu-else skulle indføris eller udspredis eblant almuen, 
som bøger hender at lese. Saa fiampt nogen dennom 
heremod tilfordrister sig udi saa maade slige bøger at 
indførre, at i da dennom derforre tiltaUer och straffer 
som meneder, och derhos skuUe de hafve forbrut hvis 
bøger, de hafve med at farre. Dersom och nogen dennom 
hafver slig bøger udi deris boglade, at de daa dennom 
strax afskaffer och ingen selger eller afhender til nogen, 
och at i alf^rorligen holder her ofsrer, saa frampt i sielf 
icke ville stande os derforre til rette. 



12, 

1396 28. maj. (Hafniæ.) Misshc til kebstæderne 
(rm, at vi for synderlige arsage^ skyld imod Bartholomei 
tid behøve et antal knægte, som i nogen kort tid 
skulle lade dem bruge i vor tjæ neste her i Køben- 
havn: de skulle derfor udgore knægtene af deres med-- 
borgere eller i deres sted /remskikke dem, som dygtige 
o^ ansenlige ere, og affærdige dem med gode rustninger, 
halvparten med lange ror og halvparten med slagsværd 
og lange spyd og med klæder vel stafferede, saa at de vel 
kunne passere; de skulle sende dem hid paa deres egen 

' / tnerskriften til brevet stdr^ tf. missive om at påse, at ud- 

at knægtene skulde bruges til skrivningen bie7' ordenlig be- 

kroningen. Låns mandene fik s. serget. 
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bekostning, men her skulle de få deres tilbdrlige under- 
holdning *. 

SalL tegn. jS, s^^- 
' Liste o7'er de fra de enkelte købstæder udskrevne findes blandt tillag. 

13- 
1596 7. juni, (Hafniæ.) Fundats for Maribo kloster, 

R: Fynske og smal. reg. 2, 147 — j'j». 

/»': Afskrift efter original udfærdigelse i Håndskrift no. 280^ der er 
beskadiget paa kanterne, i Karen Brahes bibliotek. 

Trykt i uddrag efter R hos Kali- Rasmussen: Musse herred, s. 

I()6~200. 

Vi Christian etc. giøre alle vitterligt, at eptersom 
Mariboe closter af konning Christian dend 3., vor kiere 
faderfader, er indrømmit och bevilgit adelen for it jomfru- 
closter til evig tid, at de motte hafve it beleiligt sted, 
hvor de kunde indgifve deris døtre, som de enten hafve 
for mange oc icke formaa at underholde eller och med 
nogen svaghed ere beladde, ligervis som och udi vor 
førstendom Holsten til Predz er skiedS hvilket closter 
her udi rigit alene er forblefven adelen af alle andre, som 
dieris foreldre hafve funderit oc begafvede*, och sig be- 
finder, at udi Mariboe closter, som rigens raad udi vene 
och forsvar epter samme fundatzis liudelse annammit hafve, 
til dis stor uskickelighed begifvit hafver baade om dieris 
underholding, lesning, sang saa och closters bygning, hvilke 
brøster til at remediere, forandre, forbedre adskillige 
middel hafve foretagit verit udi vor kiere her faders tid 
baade af hans mait. sielf saa vel som af hans maits. til- 

' Man kunde herefter tro^ at en fældet, særlig da man forst c. 

fundats , privilegium eller kloster- 1610 begyndte at koncipere kloster" 

ordning for klostret i Fretz rar ordninger, se a. st. s. 41 j jfr. 

kilde til denne fundats for Maribo Dorfer: Chronik des Klosters und 

kloster. En farv nf »ring med de Fleckens Preetz, i Schl.-Holst.Fro- 

i klostrets diplomatarium i Ur- vinzialberichte 1813. — / øvrigt 

kundensaml. der schl. holst latienb. er kloster ordning for Maribo 

Gesellsch. i. Bd. trykte dokumenter kloster IS7^ 17. juni til dels kilde. 
viser dog, at dette ikke er til- ^ B: bekreftit. 
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deputerede deris forordninger och indskickelser , mens 
saadant en føie ting til des til forskrefne closters forbedring 
hulpit och skaffit hafver anseendis icke at vere holden 
epter forskrefne indskickelser och forordninger, som for- 
afskedit^ er blefvit, da paa det samme sted, som adelen 
indrømmit och bevilgit er, maa dis bedre blifve ved macht 
gud til lof och ere, adelen och dennem, som der indgifvis 
til beste, hafve vi med vor menige Danmarkis rigis raad, 
som nu forsamblede vare udi Kiøbinghafn paa denne herre- 
dag, som holtis 1596, som ere *A. B. C. etc, giort derom 
saadan en endelig skik, forordning [oc] beslutning, hvorledis 
al tingest irembdelis udi forskrefne closter holdis skal. 

* ^; forafskafvit. rup, Axel Gyldenstiern, statholder 

* B: Peder Munk til Estvadgaard, udi vort rige Norge, Absolon 
mårs udi vor rige Danmark, Giøe til Kielstrup, Jacob Sefeld 
Christoffer Valkendorf til Glorup, til Visborg, Brede Randzov til 
Sten Brahe til Knudstrup, Mande- Randzovholm, Albrit Friis til 
rup Pasbierre til Hagisholm, Harridskier oc Arild Hvitfeld til 
hofmester, Erik Hardenbierg til Odesbierg, rigens cantsler, giort 
Matrup, Hendrik Bilov til Spøt- derom . . . 

/. Først skal abedissen och alle jomfruerne flitteligen 

høre guds ord och ideligen och al tid, saa ofte guds ord 

• 

skal forkyndis, komme udi kirken och da med dend 
Christen menighed samme steds bede^ siunge, lofve^ 
prise gud allermechtigste, och paa det de saa megit des 
fliteligere kunde høre guds ord, daa skal de hafve diens 
stole och sæder udi chorit paa de steder, saa de vel kunde 
se predikstolen och grandgifveligen høre, hvad deraf sigis. 

Kilde: Kloster ordning ijyz § f. 

* B: baade. * B til/.: oc. 

2. Med dieris daglige sang udi kirken skulle de 
dennem udi saa maade skicke och forholde, at de dag- 
ligen møder udi chorit ofver kirken, naar klocken er 8, 
och icke skillis ad, førind ' de hafver siungit 3 psalmer. 

Kilde i det væsenlige: Klosterordning isy2 §2. 
» B: før. 
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j. Deraest skal de dagligendags ofverlyt lese 2 
capittel udi bibelen begyndendis paa det ny testamente 
af første, til de det hafve fuldent, och af det gamble 
testamente hafve de icke i behof at lese mere end psalmeme 
och propheterne udi lige maade der 'begyndendis sted 
paa sted af første, tiP de forskrefne parter hafve udlest. 
Forskrefhe lesning skal skie paa danske, och skal ab- 
dissen hafve it ftitig opseende med, at al tingest med 
guds ord, lesning och sang holdis uden ald superstition 
och afguderi epter, som forskrefvit staer. 

* De f9lgende ord ere utydelige i * /? tUf.: at. 
B, og tillige fattes noget af 
bladets rand, 

4. Disligeste skal abbedissen bygge closterit och 
closterkirken och dend holde ved lige och macht. 

5. Och paa det indbyrdis under dennem des bedre 
och støre endrechtighed kand plantis, holdis, stiftis, daa 
skal alle jomfruerne udi forskrefne closter vere abdissen 
hørige \ liudige, och skal abdissen igien skicke och for- 
holde sig emoed jomfruerne som en tro, kier moder emoed 
hendis børn. 

Kilde: Klosterordning IS72 § ^. 
* B taf,: och. 

6. Jomfruerne skulle udi lige maade under dennem 
self holde oc hafve en goed omgiengsel sammens och 
lefve udi ald^ kierlighed och venskab och føre saadant it 
christeligt, tuchtig^, enligt lefnit sammens, saa de icke 
gifve aarsage til nogen anden dennem nogit' at eptersige 
end det, som erligt, christeligt*, gaat er och gode closter- 
jomfruer eigner och bør at eptersigis. 

^ B forhig.: ald. * B forbig.: nogit. 

- B taf: oc. ♦ B tilf: gaat. 

7. Findis nogen af jomfruerne epter denne dag at 
stifte de andre til uennighed eller uhørsomhed emoed 
abdissen uden skiellig aarsage, daa skal hun først af ab- 
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dissen och 3 af jomfruerne tvende gange advaris. Findis 
hendis brøst tridie sinde, da skal hun forvisis closterit, 
men hvis jomfruerne kand fattis, skal de hende udi ven- 
lighed och med goud besked om advare eller siden dennem 
for forstanderen besvere ^ 

* B forhig.: eller siden . . . besvere. 

8. Item skal abdissen med alle jomfruerne hver tis- 
dag om ugen forsamblis udi cappittelshusit och da rette, 
hvis brøster som dennem indbyrdis emellem kunde vere 
och anden del behoef kand giøris. 

p. Och epterdi jomfruerne hafve beklagit dennem, 
den tid de alle søgte til it bord och blefve spiset, at de 
icke finge dend del, dennem burde, da paa det di dennem 
herepter ei skulle hafve derofver at besverge och paa det 
andre icke skulle dennem undholde eller fange afskye at 
sende dieris børn did, daa skal hver jomfru fange oc be- 
komme denne epterskrefne aarlige genant. Først mel [til] 
16 brød om ugen saa store paa vecht, som vonligt hafver 
verit til des; maalt 4 pund, humble i tønne* eller 2}\^^ 
daler, smør 3 fierding[er] ' i otting, Lønborger salt i 
pund, øxen 1V2 eller 7V2 daler, bolsvin i eller 9 mark, 
oldensvin 5, faar 2, lamb 8, kied i, gies lo, høns 20, 
saltit sild i tønne el. 3 daler, torsk i tønne eller 2 ^ daler, 
aael i fierding, tør sild 12 vol eller 3 mark, tør hvilling 
200 eller for hver snes 8* sk., tøre flønder 2Vs hundert 
eller for hver hundert 20 sk., kabbellau 2 vorder eller for 
hver vorde 6 mrk., langer 2 fiske eller 20 sk., sund och 
maufve i fierding eller 12 sk., rocker 8 eller i mrk.; 
hvede i skieppe, boghvedegryn 1V2 skippe, byggen 
I skippe, hirsgryn i skippe, hvide erter 2 skipper, graa 
erter en skippe, eddicke en fierding, ved 25 les, penge 

* B: tremmit. * B: ij. 
« B: iij. * B: vi. 
' SåUcUs B^ der til/,: oc. 
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50 daler til kleder och anden daglig notturft, kulpenge 
I daler, til løg i mrk. 

70- Och skal abdissen hafve til henders underholling 
dobbelt saa megit som en af jomfruerne. Hvad til ofvers 
er af aarlig closters indkomst, det skal blifve clostrit til 
beste til bøgning och anden fremtarf. 

Kilde til: Och . . . megit, er hlosterordning ijys § //. 

11. Tallit paa jomfruerne skal vere epter renten och 
indkomsten, som den nu er oc epter som de ifidsettis til. 
Vil nogen af de jomfruer, som nu indtagne ere eller her- 
epter indtagis^ annamme nogen addelsbørn til dennem 
at optuchte, lere at sye ^ vefve etc. * paa forskrefne dieris 
genant, skal det vere dennem uforment fore. 

> B til/.: skulle. » B forhig.: etc. 

• B taf.: oc. 

12. Kommer nogen af jomfruernis slecht oc venner, 
daa maa de indgaa udi closterit med abbedissens forlof 
och tale med dieris syster och slecht, til abdissen lader 
tillucke. Dog skal ingen mandspersone indgaa udi closterit 
uden de, som af addel ere. 

Kildt: Klosterordning 1S72 ^ /J*. 

/j. Item skal closterit slet aldelis vere tillucht oc 
ingen mandspersone ligge der inde om natten, men tale- 
porten skal obnis igien och den holdis ved lige som udi 
fordum, dog hvis bygning, som skal faaretagis, hermed 
uforment, at embitsfolkit jo maa hafve dieris indgang til 
arbedit, indtil rette tide porten bør at luckis. 

14.. Kommer der nogen goud kvinde af addel och 
begierer, at hendis datter eller f[r]enke maa følge hender 
hiem ' af closterit til sin gaard eller til andre henders 
venner, daa maa abdissen det samtycke, dog saa at hun 
skal vere i closterit igien inden sex ugger, om hindis 
venner boe uden lands ^ och inden 14 dage, om de boer 

' B forbig.: hiem. - B: landit. 
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udi Lolland eller Falster, och skal samme frue holde hende 
huos sig, indtil saa lenge hun fører hender hiem igien 
til closterit, som forskrefvit staer, dog icke uden en gang 
om aarit. Blifver nogen jomfru lenger uden closterit end 
forskrefvit staer, sidde udi prisonet til vand och brød saa 
lenge, hun hafver verit uden closterit uden forlof. 

Kilde i det hele: Klosterordning- I5f2 §14^ 

ij. Findis nogen jomfru, som sig lader beligge, skal 
abdissen strax uden ald undskylling lade hende indmure 
och spise hende indmurit hendis lifstid. 

Kilde: Klos ter ordning I57^ § ^5' 

16. Hvilken jomfru, som uddrager af closterit uden 
abdissens forlof, skal abdissen icke nogen tid mue tage 
til naade oc komme udi closterit igien, uden det skier 
med kongl. maits. bevilling oc samtycke, endog hender 
intet uerligt kand ofverbevisis. 

Kilde: Kloster ordning IJ?^ § ^^' 

17. Item skal hver to jomfruer hafve it skorstens- 
kammer sammen ^ och det for closters skofv^e och ilde- 
brants skyld at skaane^ 

Kilde til: skal . . . sammen, er klosterordning ij?^ § ^7- 
* B: tilsammen. * B: spare. 

18. Sognepresten skal hafve slig genant och løn 
som til des och hans forskrifning omformelder. 

/p. Och eptersom hver to jomfruer skal vere udi 
kammer sammens, daa skal hver jomfru icke^ holde eller 
hafve uden* to piger med dend, som koger for dennem. 

^ B: kun. * B forbig.: uden. 

20. Och skal abdissen icke mue holde uden sex 
piger och kvindfolk udi closterit undtagendis dennem, 
som hun behøfver udi laadegaarden. 

21. Abdissen skal ei heller vere mechtig til at pant- 
sette, selge eller af hende nogit af closters gods och eindom 
udi noger maade. Udi lige maade skal hun vere forplicht 
at holde, tilskicke oc forordne gode forstandige karle til 
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fogeder, som kand forsvare bønderne, at de icke uforrettis 
udi noger maade. 

Kilde til: Abdissen . . . maade, er klosterordning ijys S ^9* 

22, Om vinteren skal der giøris ild udi pibeofhen, 
saa dermed begyndis paa st. Michels dag och opholdis 
til midfaste søndag, saa^ alle jomfruerne kand s^%<t did 
om dagen eller aftenen, skoufskade dermed at forekomme. 

» B til/.: at. 

23. Sammeledis skal abbedissen hafve it flitig ind- 
seende med, at intet unyttigt tienistefolk holdis udi closterit 
eller paa laadegaardenne, men vide och ramme closters 
heste och gafn udi alle maade, som hun det vil forsvare. 
Vi hafve for dis skyld for got anset, at dette epterskrefne 
folk holdis closter til tieniste baade paa closterit och udi 
laadegaardene och icke flere. Giøris dennem videre folk 
i behof, da er det bedre, at de tagis af byen och lønnis 
derfore end holdis til aars kost och løn: fogden 20 dir.; 
skrifveren 12 dir., Clavs fisker 10 dir.; diurskøtten 8 dir.; 
bageren 10 din; 2 brøggersvenne 11 dir.; møUevogen- 
svenden 3 V2 dir. ; svinemanden 4 dir. ; fæmanden 4 dir. ; 
porteneren 4 dir. * ; fædrengen 3 V2 <^lr- i Rasmus i stalden 
3V2 dir.; melkedeien 4V2 dir.; 4 piger udi melkhusit hver 
3 daler och 2 par skoe, er 14 dir.; kockepigen i borre- 
gaard[en] ^ 4 V2 dir. ; Jens Jørgensen, som er auf [IJskarl der ^ 
8 dir.; kvinden 4V2 dir.; drengen 3V2dlr.; pigen I4mrk., 
til skoe 2 mrk; Povel 3V2 dir.; terskeme i closterit 6V2 
dir. I mrk. ; Mats Svarrer, som stiller segerverkit udi kirken, 
6V2dlr.; Hans, som hugger ved til abbedissens stegerske, 
3V2 dir.*; Peder Løbber 3V2 dir. 

* B Jorbig,: svinemanden . . . dir. ^ B: 3V2 daler. 

- Således B, * B forbig,: Hans . . . dir. 

* B foring, : der. 

2^. Item skal abbedissen strengeligen och alfvorligen 
holde ofver, at ingen skouf bortselgis eller * nogen af 

' B: nogle rfkoufve. 

2 
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skoufvene, som ligger til closterit, forhuggis til uplicht, 
saa vel som och, at hverre to jomfruer ere udi kammer 
tiisammens och ei heller, at hver af dennem bekommer 
aarligen mer end 25 les ved, som forskrefvit staer. 

^5. Udi lige maade skal det vere abdissen forbøden 
at indtage udi closterit nogen af addel eller andre fremmede 
dennem at herberge, closterit til besveringe, lenger end 
paa en nats tid eller to, och det icke tire eller fliere 
gange skier end som billigt oc ret kand vere. 

26. Udi abbildhafven skal hverken holdis ender, gies 
eller andre urenlige diur, mens udi laadegaarden och der, 
som det sig sømmer. Udi lige maade skal hende vere 
forboden udi closterit at holde nogen hunde, hvormed 
closterit kand besveris. 

^7. Hvis sig kunde tildrage, at nogen de jomfruer, 
som der nu inde ere eller sig frembdelis derind gifvendis 
vorder, blefve til sinds at gifte dennem med dieris for- 
eldris eller neste slechtis raad, vilge och samtycke, och 
der findis nogen af addel dieris lige, som beder om 
dennem och kunde vere dieris lige, daa skulle de af for- 
skrefne closter igien mue udkomme och forskrefne gifte r- 
maal udi ingen maade dennem ^ forhindris fore. 

Kilda: klosterordning 1572 § 20. 
» B til/.: at. 

2S. Och paa det forskrefne closter icke videre * skal 
forsømmis, som til des sked er af dend aarsage, at flere 
hafver verit tiltrode, epter hvis forordninge for giort er, 
at forestaa closterit udi det, at dend ene icke hafver 
ville[t] * antagit sig dermed mere besvering end dend anden, 
hvorofver forskrefne closter icke er kommen udi ringe 
skade, da hafve vi derfore for got ansed, at vor lentsmand 
paa vort slot Vordingborg, dend som nu er eller herepter 
kommendis vorder, skal aarligen herepter til laugtid hver 

* B forbig.: videre. * Således B. 
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sanctorum Philippi och Jacobi dag och ved det pas be- 
gifve sig til Marieboe closter och da ^ med abdissen och 
3 af de elste jomfruerne samme steds forhøre closters 
regenskaffe, indtegt och udgift udi det aar, hafv^endis flitig 
indseende med, at denne vor forordning udi alle maade 
hoidis och epterkommis, saa at jomfruerne udi rette tide 
bekomme dieris underholling, at de icke med billighed 
kand dennem beklage, och naar regenskabit aarligen til 
hver sanctorum Philippi och Jacobi af forstanderen, ab- 
bedissen och de 3 jomfruer hørt er, som forskrefvit staer, 
daa, hvis som tilofvers findis af indkomsten udi det aar 
och icke udgifvit er til closters behof, det skal forvendis 
udi pendinge och leggis closterit til beste, saa och for- 
skrefne forstandere med abdissen kvitierer fogeden aarligen 
for hans regenskabe epter regenskabs liudelse. 

^ /?: der. 

2^. Denne forskrcfne skik [oc] * ordning biude och 
befale vi strengeligen at hoidis udi Mariboe closter. Ville 
vi * udi lige maade dend stedse alfvorligen och ubrødeligen 
holdit hafve saa vel af abdissen, førstanderen som jom- 
fruerne, som nu derinde ere, som af de herepter kommendis 
vorder. Saaframpt som saadant for os beklagis och der- 
emoed skier och det skielligen bevisis, da skal abbedissen 
afsettis och en anden, som dertil duelig och tienlig er, 
igien tilskickis. 

1 SåUdes B, '^ B forhig.: vi. 

JO. Denne forskrefne fundatz udi alle sine ord, 
puncter och artikler epter, som dend udi alle maade ud- 
viser och indholder, beplichte vi os ved vor christlig tro 
och kongelig loufve fast och ubrødeligen at holde, bedendis 
och formanendis alle vore efterkommere, konger udi Dan- 
mark, at di forskrefne fundatz udi lige maade epterkomme 
och ved macht holde, icke giørendis derudinden forhindring 
eller forvandling closterit til skade udi nogen maade; icke 
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heller tilstede nc^en anden nogit dermed at forandre under 
guds hefh och straf ... Til ydermere vindisbyrd hafver 
vi ladtt henge vort s^ete nedenfor dette vort obne bref 
med forskrefne vor Danmarlds rigis raads indsegle^. 
'Actum Hafniæ 7. juni anno 1596. 

' / B findes indført de ovenfor * B: Gifvit paa vort slot Kiøben- 
navnte rigsråders underskrifter hafti. 

på Erik Hardenbergs og Albert 
Friises nar, 

14. 

1596 p. junu (Hafniæ.) Ab, brev om stadfæstelse 
på den Bornholms indbyggere ved åb.brev 1^79 17. juli 
(no. 170) indrømmede toldfrihed ved tid/erselen af 
heste og kvæg. 

Skånske reg. 2, 221, 

Trykt herefter ho^ HUbertz: Aktstykker til Bornholms historie^ s. S2g. 

1596 10. juni. (Hafniæ.) Ab. brev om, at vore og 
kronens bander i Dragsholm læn i henhold til deres 
ansegning indtil videre ikke herefter, når de af vor læns- 
mand have stædt og fæstet nogen ede jord til deres gårde, 
skulle besværes med at udgive videre stedsmål og ind- 
fæstning, når vi forordne en ny lænsmand der til lænet, 
men beholde jorderne for den forste indfæstning. 

Sall. reg. ij, 4^8, 
Koncept. 

16. 

1596 10. juni. (Hafniæ.) Ab. brev om, at vi, da der 
fast alle vegne skal være god (evne og forråd på rug, 
have opgivet vort forbud mod udfersel af rug^. 

Sall. tegn. 18 , S2S. 
o 
' Ab. bnnj ijgå 2. jan. 

yl6 12. juni, (Hafniæ.) Missive til Valdemar Pars- 
berf , lænsmand på Riberhus, om, at han kan meddele 
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Oprejsning til de indbyggere i Riberhus læn, som bo på 
godset i /yrstendommet, og som blive lovsegte og neder- 
fældige, dog ikke i manddrabssager. 

Jyske tegn, 4, sjS. 

Vi hafve for got anset, at naar nogen bonde udi 
Riberhus len paa det gods boendis, som ligger udi førsten- 
dømmet, det vere sig enten sandemend, nefninge eller 
andre, som til deris verneting for deris forseelse blifver 
laugsøgt oc nederfeldig giort, da skulle de dig mue be^ 
søge om deris opreisning igien; ti bede vi dig oc ville, 
tu herefter retter dig paa vore vegne at gifve dennom 
deris opreisning, dog drabsag aldene undertaget, oc at 
de, som i saa maade skulle hafve deris opreisning, dig 
paa vore vegne saa vel som sagvolderen tilfridsstiller, til 
saa lenge vi anderledis derom lader forordne. 

IS96 S' ^"^i* (Hafniæ.) Frdg. om, at stemmeflerhed 
skal gore udslaget, når et ulige antal kgl. kommissarier 
skulle pådomme en sag, og formandens stemme, nar 
stemmerne ere lige. 

Sall. reg. ij, 4SS 

Eptersom vi komme udi forfaring, at nar vi lade vor 
befaling til nogen vorre guode mend udgaa at dømme 
och kienne udi di sagger, som bør at tagis befalling, skal 
ded sig tit och ofte tildrage, at de kunde icke forligis 
och forennis om, hvis di kiende och dømme ville meden 
undertiden adskillis udi tvende parter, och den enne part 
gifver beskrefvit emod den anden, hvor udofver sig stor 
ulelighed tildrager, daa paa det at dermed maa gaange 
des richtiger til och ordentliger, hafve vi med vorre Dan- 
markis rigis raad for gaat anset och besluttit herepter 
saa at skulle holdis, at nar slig fald kand sig hende och 
tildrage, at de, som tagis udi nogen vor befaling och 
skulle vor befaling giørre fyllist, icke kunde stemme ofver 
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ens med hverandre, da skulle fleste stemme beslutte 
dommen, och dersom sich och kand hende, at de erre 
lige mange paa begge sider, da skal den, som formand er 
udi samme befalning, med derris forseigling, som hans dom 
følge ville, gifve dommen beskrefvit och ingen af de andre. 

19. 

iS9^ p. avg. (Hafniæ.) Frd^^, om, hvorledes der skal 
forholdes med krigsfolket i Kahenhavn under kroningen, 

R: Sall.reg. ijy 462 — 67 o: artikler for krigsfolket i København under 

kroningen ijgd g. azg, 
P: Tyske kancellis ^Patent en* 1^96^1602 bl, g — 14 o: tysk tekst til 

nys nævnte artikler^ som vel indeholder d^ samme bestemmelser^ men 

ikke overalt i fuldstændig ordret gengivelse. 
V: Skånske reg. j», 71—74 :?: artikler for krigsfolket på Varberg hus 

rsgS 7. j'uHK 

Eptersom vor kongelige krønning nu er berammit 
at skulle holdis, hortil ochsaa gud allermectigste vil unde 
och forlenne os lycke och velsignelse, oc vi til den tid, 
och midlertid di fremmede herrer erre her nerverrendis 
til stede, hafver indlagt och forordennit her udi vor kiøp- 
sted Kiøpnehaven to fendrikker kniegte, paa det her 
samme steds midlertid kunde holdis dis bedre opsiun med 
al tingist her udi byen med sterk vact at hoUe och ellers 
med anden nottørftige skik och ordning tilbørligen kunde 
forholdis och ofver forbennefnede tvende fenriker knegte 
haver forordennet en hobtmand, fendrik, luttenant, profos, 
vactemester och andre befalingshabere och derfor haver 
ladit forfatte nogen artickeler, horepter hobtmanden och 
hans undergifvenne befalingshaber och gemenne knegte 
och krigsfolk saa vel som och arkelimester och bysse- 
skytter alle och hver serdelis skulle have dennem at rette 
och forhoUe, och vi af enhver efter hans condition och 
befalling ubrødeligt ville holdit och efterkommit hafve. 

* § tallene i V ere i det følgende ikke er angivet , at den pågcelde^uie 

satte i parentes , hvor de ikke § fattes i V, 

stemme med tallene i R^ eller det 
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1. For det første skal vorris forordende och ^be- 
stiUit hoptmand^, fenrik, lutenant, profosse, vactmester 
och alle andre under disse tu fenrik knegte forordnede 
befalingshabere med dette gemmenne krigsfolk saa vel 
som och arkiUimester och byssesk)^ter ** giørre och sverge 
os* derris ed, at de alle och hver besynderlige ville verre 
os och vorre rigger och lande hulle och tro, vorris och 
vorre riggers och besynderlig *vor slots och kiøbsted 
Kiøpnehavens nøtte, gaven och beste vide och ramme, 
skade och forderf af derris iderste mact och formue at 
hindre och afvende och der samme sted paa och hos vort 
slot och festning Kiøpnehafven^ epter som det enten af 
os sielver eller andre paa vorre veggenne kand blifve 
dennem befallit och paalagt, dag och nat, verre sig til 
land eller vand dennem udi samme derris bestilling och 
tienniste at skicke och forholle som erlige krigsfolk egenner 
och bør och dennem udi alle erlige och billige handel 
ufortrøden at lade brugge och derhos at [ops]ette ^ lif och 
lefnit och i saa maade dette vort artickelsbref fuldkomme- 
ligen at holle och epterkomme. 

^ V: bestelter vachtmester och alle * V: vor lensmand paa vore veigne. 

andre gemene krigsfolk saa vel. * V: voris slots Vardbergs nytte. 

' P tUf.: Fromholt Berg. » V: Vardberg. 

» V tuf, : der paa slottit. » Hå/edes V. 

2. Skal ingen tilfordriste den nem at foracte och 
laste* guds hellige ord och lerre enten med ukristelige 
sverren och banden eller udi anden made. Befindis nogen 
med forset och af fri vilge udi samme guds fortørnelse 
med unøttige svergen och banden at blifve varaftig och 
icke af hopmandens ^ eller andre hans^ befalingshabere 
ei heller hans egen medgeseller* derris paamindelse och 
formaaninge ville lade sig undervise och slig hans forset 

* V forhig,: och laste. * V forhig.: hans. 

* V: yachtmesteren. * Pi rotgesellen. 
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och syndige vesen forandre och afstaa, hånd skal som en 
gudsbespottere andre til it exempel alvorligen straffis. 

3. Skal och forbemelte vor hobtmand ^ icke alenneste 
hafve udi befallinge forskrefne vort krigsfolk och befel- 
habere, arkellie och bysseskyttere, meden ochsaa skal 
hafve volden och befestningen her omkring *byden och 
bydens porte udi befaling och hafve tilbørlige och fliettig 
aet och opsende, at intet udi nogen maade blifver for- 
sømmit, men at al tingist af enhver epter hans bestilling 
och efter som det kand blive hannem befalit, blifver ud- 
rettit och bestillit, som det sig bør, och dersom nogen 
beiindis deremod at giørre, hånd da epter artiklens liudelse 
kand blifve straffit, saa at med al ting god skik och 
ording kand holdis. 

* V: lensmand. "' V: slottit udi. 

4^ Skal och forskrefne vor hoptmand hafve ind- 
seende, at krigsfolket emod de fremmede herrers aan- 
komst och indridning saa vel som, nar de igen bort for- 
regser och ellers nar och saa ofte hannem af os befalis, 
de daa udi rette tide blifve iført derris rystning och saa 
vel paa volden som paa gaden blifver stillit udi deris rette 
ordning och at geskyttit och styckerne icke før eller 
langsommere blifver afskut, en som derom forordennet 
vorder, och elders al ting ordentligt forholdis, efter som 
det sig hos slige herrers forsammeling bør. 

* \ forbiø. § 4. 

5 (4). Skal hobtmanden ^ hafve slig opsiøn, at byens 
porte til rette tid blifver opiat och igen tilslut och at 
vagten alle vegne ^, h[v]or behof giørris, blifver bestillit. 

* V: lensmanden. * V forbig.: alle vegne. 

6 (5). Skal och nu hver, Werre sig fendrik eller 
anden befalingshabere, gemenne krigsfolk, arkelimester 
och bysseskytter med sin voben, verge och rystning verre 

* Vi af knechtene och andet krigsfolk der paa slottit med sin vaaben. 
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til stede, saa ofte det dennem af hoptmanden ^ blifver be- 
fallit och paalagt, eller ochsaa, nar trommen slager, saa 
de daa enten samteligen eller ochsaa efter leiligheden vid 
ganske eller half fenlin*, rode- eller halve rodevis efter, 
som dennem befalis, kand verre ferdig och tilstede och 
enhver siden dag och nat med flid at forrette, hvis hannem 
bør och han nem epter hans befaling och tiennistis lelighed 
blifver paalag^t och befalt, och icke deremod lade sig findis 
fortreden och motvillig ei heller emod hoptmanden' och 
hans befaJingshabere^ nogen m)^teri^ [anrette]® under 
lifvisstraf. 

* /''.■ lensmanden. * Vtilf,: eller nogen hans folk. 

* V: forlig.: ganske . . . fenlin. * V tilf.: och perlament. 

* V: lensmanden. ^ Således V. 

7 (6). Skal vactmesteren til rette bestemte tid emod 
dag och nat sielf opførre och igen^ ne[d]førre* vacten, 
och skal profossen al tid verre herhos til stede, nar vacten 
blifver indført^ och emod alle forfalden ne lelighed epter 
hans bestilling at paavarre. 

* V forbig: igen. * V forbig,: och skal , . . indført. 
- R: och igennem føre. 

8 (7). Skal och hver krigsmand saa vel som bysse- 
skyttere verre forpligt at hoUe bode dagvact och natvagt 
paa slottit, paa volden, paa gaden ^ och elders, hor hånd 
paa vagten blifver* forordennit och samme sin vact trol- 
ligen at forstaa och icke at blifve ude och forsømme 
vacten. Dersom nogen, som i saa maade er befalt vacten, 
findis at blifve ude och icke kommer tilstede og varer sin 
vact, hånd skal efter afsagde dom och sendtens blifve 
straffit, men dersom nogen formedelst siugdom och 
skrøbelighed blef forhindrit, hånd skal det hoptmanden 
eller* vactemesteren vid hans rodegeseller lade* til kende 
gifve och bede om forloug; ellers skal ingen maa forordne 

' V forbig.: paa gaden. ' V forbig.: hoptmanden eller, 

« y Hlf: hen. * V forbig.: lade. 
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en anden vecten udi sin sted uden hopmandens ^ vilge 
och vidskaft. 

' V: lensmandens. 

9 (8). Skal enhver hafve sin rystning och verge udi 
god aet och stedse och al tid med krud, lod och anden 
nøttørfte vere forsørgit, men dersom hos nogen befindis 
mangel for krud, lod och andit sligt, enten nar de blifve 
opførde paa vacten, eller och den stund de erre paa vacten, 
hånd skal efter afsagde dom och sentens straffis. 

10 (9). Skal och ingen enten dag eller nat gaa bort 
af vacten och i saa maade u[n]dvige ' och forsømme den 
vact, som ^ hånd er paa forordennit, untagen det sker med 
hopmandens ^ forlob *, vilge och vidskaft, och dersom nogen 
saaledis befindis at untvige vacten, han skal som en men- 
ediger tilbørligen straffis. 

^ Såiedes V. ^ V: lensmandens. 

^ V forbig.: som. ^ V forbig.: forlob. 

11 (10). Skal och de, som forordennis paa vacten, 
holle dennem fraa druckenskaft, men dersom nogen blifver 
befunden paa vacten at verre fuld och druken, hånd skal 
igen føris ' af vacten och ofverantvordis stockemesteren 
och siden efter afsagde dom och sendtens straffis. 

* V til/.: ned er. 

12 (11). Naar vagten er sat, skal ingen gaa af sit 
qvartere, som hånd er hen forordennit, och ingen nat lade 
sig findis uden same hans qvartere. Dersom nogen be- 
findis sligt at giøre, skal [hånd] ^ straffis uden al nåde. 

^ således V, 

13 (12). Skal och enhver gifve grandgifveligen acte 
paa, hvis løsen hannem al tid gifvis, och nar hånd hafver 
tagit och annammit sin^ løsen, den daa stille hos sig 
sielfver at behoUe och ingen at gifve den fraa sig eller 
obenbarre uden den allenne, som er forordennit paa skilt- 
vacten, och dersom nogen forglemmer same hans løsen 

* V: hans. 
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eller ochsaa med uret løsen blifver befundtt, hånd skal 
efter afsagde dom och sentends straffis paa lifvit. 

14 (13). Skal och ingen, naar vacten er saat, med 
skrigen, bulderen, roben eller siungen lade sig hørre, ei 
heller skiude nogit rør eller bysse løst eller anderledis 
pulver ansticke eller tegen fraa sig gifve. Hvem deremod 
giør skal efter afsagte dom och sentens straffis. 

* V: nogit ildtegen. 

15 (14). Skal och ingen, efter vagten er saat, sig 
med hverandre kifvis, trettis eller ^slais hverken inden 
eller uden byden och befestningen, men dersom det hende 
sig, at den enne med den anden kunde komme udi nogen 
uenighed och icke udi venlighed kunde eller stod til at 
forligis, saa* den enne endeligen vilde eske den anden, 
daa maa de sammen, nar de erre nederførde af vacten 
om morgennen emellum siug och otte slet', møde hver 
andre for Nørreport *, men dersom nogen for den tid och 
førrend vacten er nedført, vil regne och hefner sig paa 
den anden, daa skal den eller de, som saaledis paa be- 
sette vact slagis och balgis, straffis paa lifvit, och de, 
som ellers paa beset* vact slagis med never eller gifver 
hverandre tørre hug, skal efter afsagte sentens och dom 
straffis. 

' V: slais inden slottet och be- =* V tilf.: och. 

fæstningen. * V: porten. 

- V tilf, : at. * R: besetteter. 

16 (15). Skal och ingen fiendeliger vis och med vred 
hue blotte eller udrage sit verge enten * paa volden *, 
befestningen eller udi byden* udi den mening* at giørre 
den anden skade dermed, men dersom nogen understaar 
sig det at giørre, daa skal hånd straffis uden ald nåde. 

* V forbigå : enten. ' V forbig,: eller . . . byden. 

* V tilf.: oc. * R: meningen. 

17 (16). Hvem som befindis at sofve paa vacten, 
skal straffis paa lifvit. 



28 Forordning- /S9^ 9- a'vg. 

i8 (17). Skal ingen befatte sig med geskyttet paa 
volden och befestningen, undtagen hånd er dertil for- 
ordennit, och dersom nogen befindis heremod at befatte 
sig nogit* dermed, uden hånd hafver befalling derpaa, 
hånd skal alvorligen blifve straffit. 

' R tilf.: heremod. 

19 (18). Ingen skal heller med urenlighed besmitte 
volden och befestningen paa de steder, som icke bør sig. 
Hvem herofver blifver begrebit. skal alvorligen straffis. 

20 (19). Dersom nogen larm eller perlement tildrog 
sig eller ^ ildebrand paakom, det dog gud nadeligen af- 
vende, och løsen derefter blef skut eller och trommen 
blef slagen, daa skal enhver strax med hans rystning och 
verge personligen uden ald forsømmelse ^gifve sig til hans 
fenlen och derhos lade sig finde u[n]de[r]' lifvisstraf. 

» V taf,: oc. » Således V; R: uden. 

^ V: vere tilstede och derhos. 

21 ^ Skal och ingen udi denne lelighed och for- 
samling understaa sig at hafve paa den anden et gammel 
haad och afvind, ei heller formedelst gieldsschag eller 
anderledis med skieldisord nogit fiendlig emod den anden 
fortage emod rettens tiltalle och forfylgning. Hvem sligt 
giør, skal efter afsagde sentens och dom straffis. 

1 V forhig. §21. 

22 ^ Skal och ingen førre sig udi nogen trette eller 
klammeri med nogen de fremmede, som hid ankomme, 
ei heller rotte sig til samen imod dennem fiendligen vis, 
horaf oprør och anden ulelighed kunde fororsagis. Hvem 
det [giør], skal straffis paa lifvit. Men dersom nogen blef 
af de fremmede gifven orsaag til nogit perlement, daa 
skal hånd icke skrax hefne och regne det emod samme 
fremmede, men skal gifve det hopmanden til kende, paa 
det sig klammer och uvenlighed vid venlige och tilbørlige 
midel kunde afstillis. 

* V forhig. §22, 



Forordning Jsg6 9. avg. 2Q 

23 ^. Skal oc ingen motvilliger vis giørre sin vert 
och vertinde eller deris folk och tynde nogen ofverlast och 
ofvervold, men skal skicke och forholle sig fredsom och 
vel emod dennem, som hannem bør, och dersom nogen 
blifver sin vert och ve[r]tinde skyldig for øl och mad 
eller i anden made, skal hånd det til rette til villigen och 
nøgaftig betalle, men dersom nogen for slig ofverlast och 
motvillighed blef beklagit och blef hannem ofverbevist, 
band skal efter sagsens lelighed och efter afsagde dom 
och sendtens alvorligen strafKs. 

» V forbig. §23. 

24 (20). Skal och ingen udi det ringiste forgribe sig 
emod regementet under høgiste lifstraf, och dersom en 
eller flere forgreb sig nogit imod nogen disse forskrefvenne 
artickel och udi en eller anden made giorde nogit deremod, 
saa hobtmanden ^ derforre paa vorre vegne enten ved 
profossen* eller hans stokknegte skulle tage sig det an, 
da skal ingen sette sig herudimod eller giørre dennem 
derpaa nogen forhindring, ei heller rotte sig til sammen 
och giørre paaleg och mytteri mod dennem, men skal 
dennem dervid beskytte och handheffe, och dersom be- 
findis at en eller flerre giører profossen ^ eller hans knegte 
derpaa nogen forhindring, och misdederen derofver kom 
bort, hånd skal icke allenne straffis som misdederen sielf 
meden, udi det hånd hafver sig forgrebit emod regementit, 
skal han straffis paa lifvit. 

* V: lensmanden. ^ V: vachtraesteren. 

• V: vachtmesteren. 

25 (21). Alle disse forskrefvenne artickils hver och 
besynderlige ville vi Christian den fierde . . . fast och 
ubrødeligen haffue hollit och efterkommit, dog ville vi os 
forbehollit hafve dennem at formere, formindske och for- 
andre efter, som tilfallende leglighed och nottø[r]fte kand 
fordre, och vi kunde acte och betenke gavnligsten at verre. 



c 

^o Ab. brei* 1390 /^. o'*'g- 

20, 

a 

15^6 12.^ avg, (Kiøepnehaufn.) Ab, brev om læns- 
mændenes enkers ret til at beholde lænet efter deres hus- 
bonders ded, 

A: Original tidfcerdigelse i Rigsarkivet (recesser og håndfæstninger m. m, 

no. 2y a). 
B: Original udfærdigelse (a. st. no. 2j b). 
R: Sall, reg. jj, 453— S 4' 

• 

Eftersom voere Danmarkis rigis raad haufve os er- 
indret, at naar nogen adelsmand^, som med vort och 
kronnens' len er forlent, boert dør, daa* skal det her til 
daugs ofte verre sket, at hans efterlefverske maa strax 
vige lennit och en anden forordnis ^ ^udi hans sted, hvoer- 
med den bedrøfvede enke blifver stuoerligen besvergit, at 
hun saa strax efter husbundens død skal trengis fran 
lennit, for end hun med lennens regenskauf, restantz och 
hvis andet notvendigt^ i lennit skal bestillis, kand giøere 
richtig, daa haufve vi den leiglighed ofverveiget och be- 
tenkt, och ville vi, derom herefter saa holdis skal med 
voere och kronnens lenne ofver voere riger® Danmark 
och Norge, 

/. at naar saa sker, at nogen adelsmand, som med 
vort och kronnens len udi rigerne forlent er, dør och af- 
gaar, daa maa och skal hans efterlaadendes hustru be- 
holde samme hindes ^ husbundes len efter hans forlenings- 
brefs indhold tilPhilippi ochjacobi daug der nest efter ^®, 
paa det hun des midlertid efter hindes guode leiglighed 
hindis bestillinger och lennens notturft kand forrette, før 
end hun samme hindis husbundis len kvit blifver. 

* R: 5. ^' R forbig. : samme hindes. 

- R: lensmaii. ^^ Denne regel var allerede blevet 

' R tilf.: slot och. indf art ved rigsrådets beslutning 

* R: saa. ijSS /j". apr. om regeringens 

* R forbig. : fo r ord ni s . ordning under kongens umyndig- 

* R: udi stedet. hedy se Erslev: Rigsråd og 

* R: nødtøniigt. stiindermader /, /2. 

* R: vort rige. 



Håndf testning JS9^ /?• ^"^'A^' 3 1 

2, Doch skal hermed icke verre ment nogen de 
lenne eller huse, som ligge paa grendsen och holdis udi 
en streng slotslouge, eller der, som vi haufve vor dauglig 
hofhaltung, hvilke for synderlig och vichtige leiglighed 
skyld icke kunde betiennes af nogen enke. 

j. Och skulle forskrefne enker, emeden de blifve 
ved samme dieris husbundis^ len, haufve guod och flittig 
indseende med, at udi lennit med al tingist skickelligen 
och vel holdis efter den maade, dieris afgangne husbundes 
forlen ningsbref om formelder. 

4., Hvilken forordning och privilegium, som vi voere 
kiere undersotter af adelen udi begge riger haufver unt 
och gifvit, vi for os och voere efterkommere konninger 
udi Danmark och Norge etc, stedse och al tid ville holde 
och uryggeligen efterkomme. 

' R forbig.: dieris husbundis. 



21. 

1596 ly, avg, (Kiøbenhafn.) Kristian IV,s hånd- 
fæstning ^. 

Originale udfærdigelser på pergament i rigsarkivet (håndfæstninger 
og recesser m. m, no. 28 a og b ug 2g b) ere beskreime i denne samlings 
I. bd, s. SS-S^- 

o 

Trykt efter disse i Arsberet. fra det kgl. Gehejmearkiv ^, 102 — 9. 
Sæll. reg, 7j», 4^^—61 er ikke benyttet i udgaverne af hånd- 
f testningen og synes heller ikke at have nogen betydning. 

' Tekstens få og ubetydelige af- Brahe^ Mandrup Parsberg, Erik 

vigeiser fra Fredrik II.s hånd- Hardenberg^ Henrik Belov, Aksel 

fæstning is 59 12. avg.^ med Gyldenstfærne , Absalon Goj'e, 

hvilken den i det væsenlige Jakob Sefeld, Brede Rantzov^ 

stemmer, ere meddelte i varianter Albret Friis ^ Arild Hvitfeld, 

til aftrykket af denne. Rigs- Henrik Ramel , Jørgen Friis ^ 

raderne, som i modsætning til Preben Gyldens tj ær ne , Aksel 

Fredrik II.s håndfæstning have Brahe, Henrik Lykke, Oluf 

medunderskrevet Kristian JV.s, Rosensparre, Esge Brok, Kristian 

ere: Kristoffer Valkendorf, Krist- Holk. 
ian Friis, Peder Munk, Sten 



22. 

o 

1596 17. avg. (Hafniæ.) Ab. brev om Kehenhavvs 
slagteres ret til at handle på markederne. 

SælL reg. ij, 4^0, 

Trykt herefter hos O- Nielsen: Københavns diplomat, 2^ 4S7. 

Eftersom mennige slagter her udi vor kiøpsted Kiøpne- 
hafven hafver ladit gifve til kende, horledis dennem af 
vorre lensmend och deris fogitter skal giørris forhindring, 
naar de almindelige markender ville begynde, icke at maa 
kiøbe och tilhanle den nem øxen och slagterfeg, før end 
den almindelige markendag blifver uderoft, paa hvilken 
tid det beste øxenmarkit er ofverstandit, och efterdi det 
markit udi vor kiøbsted Engelhollum nu med det første 
tilstaar, erre de befryctendis dennem sligt der samme steds 
udi lige maade at skulle vederfaris, daa efterdi udi denne 
tid och lelighed endeligen skal verre fornøden, at slagterne 
med nøttørftige slagterfæ kan verre forsørgit, ville vi her- 
med strengeligen och alvorligen hafve forbuddit alle vorre 
lensmend, fogitter och alle andre at giørre Kiøpnehafven 
slagtere nogen forhindring paa øxen och slagterfeg udi 
denne tid at indkiøbbe, enten for den rette markendis- 
daug angaar eller och emeden forskrefne EngelhoUums 
markinde angaar och staar, formedelste forbud eller udi 
andre maade, men skal verre Kiøpnehafvens slagter frit 
och ubehindrit tillat nu udi denne tid och til forberørte 
lelighed at kiøbe och tilhandle dennem deris øxen och 
andit slagterfeg och kveg, som de enten udi tilstandende 
EngelhoUums markinde eller och anden steds for tilbørligen 
betalning kunde bekomme eller bringe til vege, paa det 
her udi byden, och midlertid den lelighed paastaar, icke 
skulle blifve mangel paa fetali. 

159^ 23' (ivg. (Kopenhagen.) Mandat om adgang 
fil Københavns slot under kroningsfesten. 



o 

Ab, brev isgé 24. avg, jj 

Tyske kancellis »Patenten«. ^S9^ — 1602 bl, 14. 

Nachdem bei jetzwerender gelegenheit und ankunft 
der eingeladenen frembden hern unter andern auch diese 
verordenung von noten, das deren vom adel jungen, knechte 
und ander dienstvolgk nicht heuftig und one underscheid 
aufa schloshof, sale und andere orter des schlosses ge- 
staltet und also den frembden und aufwartenden aller 
raum und platz verhindert und benommen werde, das wir 
demnach ernstlichen befel getan und angestellet, tun auch 
solchs hiemit und in kraft dieses und wollen, das niemand 
unserer reichs undersassen vom adel, hofjungkern und 
andere diener, einigen irer jungen och knechte mit sich 
durch die schlospforte aufs haus nemen und furen auch 
in deme unserer verordneten wachte, welche dieselben 
empfangenem befelich nach abhalten werden bei vermeidung 
unser ungnade im geringsten sich nit wiedersetzen sollen; 
idoch sol den ernsten unsern reichsraten . . . auch unsern 
verordneten officirern als marschalken, schengken und 
kuchenmeistern ^ jeden ein junge, welchen sie der wacht 
nambkundig zu machen, und nicht mer durchgestattet 
werden, auch andere jungen so sonst aufm schlos in konig- 
lichen und furstlichen kammern, cantzleien, keller und 
kuchen tåglich aufzuwarten pflegen, hiemit nicht gemeinet 
sein ; befelen darauf unserm bestelten heubtman, trabanten 
und allen denen, so zu solcher wacht verordnet sein und 
werden mogen, hiemit ernstlich uber solchen unserm be- 
felich festiglich zu halten und dagegen niemande, wer der 
sei, etwas zu verhengen bei vermeidung unser hohen straf 
und ungnade. 

* Et kort uddrag" af brevet i Sall. reg. /j>, 46^ tilføjer lier: cantzeliforvant j. 

24., 

o 

ijpé 24. avg, (Hafniæ.) Ab, brev om stadfæstelse 
på Lunde kapittels privilegier , særlig på de dem 

3 



1547^ Og 1559^ meddelte og det 1571^ alle kapitler og 
gejstlige over alt riget i al almindelighed givne. 

Skånske reg, 2, sji, 

* Ab. brev JJ47 S* ^^pt^^» (Dske, i fortsatteUe af det i denne 
kancelliregistranter I S3 5— SOy 5, samlings /. bd» s, 4^2 meddelte 
356), stykke indeholder en almindelig 

O 

' Ab, brev ISS9 ^^* oktbr. stadfæstelse af domkapitlemes 

' Der sigtes herved til fundats privilegier i Danmark og Norge, 
ijyi //. septbr, (no, S^^)% ^om 

o 

i^g6 24. avg. (Hafniæ.) Ab. brev om stadfæstelse 
på Roskilde kapitlets privilegier og særlig på ab, 
brev 1560 * og 1571 *. 

SælL reg. ij^ 4&g, 

* Der må menes ISS9 ^^' septbr, * Fundats ijyi 11, septbr,, se ovfr, 

no. 24. anm. 3, 

26, 

o 

I5g6 I s, septbr, (Hafniæ.) Ab, brev om stadfæstelse 
på Stege købstads privilegier, 

SalL reg, 14^ 6, 

Trykt hos Paludan: Beskrivelse over Møn 2, 2qy i moderniseret 
form og med årstal: ISQO, 

27. 

o 

ijpd I j, septbr, (Hafniæ.) Ab, brev om stadfæstelse 
på Lykå købstads privilegier. 

Skånske reg. 3, /. 

2S, 

o 

ijpd 16, septbr, (Hafniæ.) Ab, brev om stadfæstelse 
på Rofinebys privilegier. 

Skånske reg. 3, 1—2, 

Afskrift efter original udfærdigelse 1648. 

29, 

o 

i^gé 21, septbr. (Krunneburg.) Ab, brev om stad- 
fæstelse på Århus kapitlets og domkirkes privi- 



n 



Artikler IS9^ ^3* septhr, ae 

le gie T^ særlig det af 1560'^ og det almindelige prim- 
legium for kapitlerne af j^yi *. 

yyske reg, 6, ^— j. 

' Ab. brev ij6o 3. maj, * Fundats IST ^^' septbr,, se ovfr, 

no. 23 anm. j. 

IS96 23, septbr. (Kroneburgk.) Artikler for krigs- 
folkene på Kronborg, 

Tyske kancellis »Fatentenm 1^9^ — /éo^ bU S 5 — 4^' 

Disse artikler ere til dels kilde til artiklerne for 
krigsfolket i Halmstad 1600 22, juni. Da imidlertid 
artiklerne af 1600 ere affattede på dansk, medens artiklerne 
I5g6 kun findes på tysk, er det foretrukket at aftrykke 
de farste og kun at give den tyske kilde i sine afvigelser 
fra den danske bearbejdelse, 

Nachdem von Friederichen dem andern unserm ge- 

wesenen gnedigen hertzlieben hern vatern zur besatzung 

unsers schlosses und vestung Kronenburgk fiinfzig haken- 

schutzen und neben dem artaleimeister funfzig buchsen- 

schutzen auch uber diese zal ein heubtman und profos 

gnedigist verordenet und denselben underschiedlich iren 

underhalt vermachet, sie auch, auf ire hochseligen 1. todes- 

fal, vermoge und ausweisung dero ausgegebenen artikel- 

briefs auf uns irer 1. eltisten son und damals erwelten konig 

zu Dennemargken verwiesen, das wir numer woUen und 

verordnen, tun auch solchs hiemit und in kraft dieses 

unsers offenen briefs, das uns heubtman und profos auch 

andere befelichsleute mit allen den oberurten auf ge- 

dachter unser vestung Kroneburgk bestelten hakenschutzen, 

artaleimeister und buchsenschutzen einen leiblichen eid tun 

und schweren soUen uns, unsern reichen und landen treue, 

holt und gewertig zu sein auch in unserm abwesen unserm 

ambtmanne auf solchem hause an unser stat gehorsam zu 

sein unser, unsers reichs. landen und leuten sonderlich 

auch desselbigen hauses Kroneburgk nutz, frommen und 



%Q Artikler ij^å ^j. septbr, 

gedei nach ihrem besten veræogen zu befordern, schaden 
aber und nachteil zu verwarnen und verhindern zu helfen 
und sich auf und bei demselbigen schlosse und vesten 
auf allerlei furstelle, es sei zu wasser oder zu lande, wie 
es die nottorft erfordem mochte, aufunser wieauchunsers 
ambtmannes und heubtmannes so nun auf demselbigen 
hause verordnet oder her nacher bestellet mugen werden, 
befel und anzeige als redliche getreue leute in allen 
erlichen kreigssachen gutwillig on alle verweigerung ge- 
brauchen zu lassen und dabei leib und leben zu zusetzen 
wie auch sich nach den folgenden artikelen bei angehafter 
straffe zu verhalten. 

1. Artikler 1600 § i, 

2. Zum andern sollen alle dieselbige unsere kreigs- 
leute vom heubtmanne an bis zum understen mit denen, 
so inen zustehen, in friedenszeiten entweder bei unserer 
burgerschaft in unserer stat Helsingor fur geburliche be- 
zalung oder sonsten selbs, wie sie konnen, iren tisch und 
lager haben, und uber solchen underhalt weiter in uns 
nicht dringen. 

3. Artikler 1600 § 2, hvortil fojes : Sonsten auch in 
friedenszeiten von der ersten zeit an bis in die letzte des 
jares, sobald und solange die schiffe siegelen konnen, 
sonsten auch so oft es vonnoten, sol der heubtman und 
profos sambt den andern underhabenden, hakenschutzen, 
arteleimeister und buchsenschutzen, tagk und nacht auf 
dem hause und vesten sein und dohin, sie werden ver- 
ordenet, ir lager haben. 

4—17. Artikler 1600 §§3—16. 

1 8. Zum achtzehenden. Do j[e]mand auf dem schlosse 
seine were feindlicher weise entblossen und dem andern 
schaden tun wurde, derselbige sol nach unserm publicirten 
hofgericht gestraffet werden one alle gnade. 

19 — 26. Artikler 1600 §§ ly—B/f, 



Missive ij^å 28. septbr, 2 7 

27. Zum sieben und zwaintzigisten. Sol keiner nach 
vogeln oder dergleichen schiessen noch auch in frischen 
wassem fischen, one das sich auch unserm gemeinen verbst 
auf das wild gemes verhalten bei leibesstraffe on alle 
gnade. 

28 — 30. Artikler 1600 §§2^—27, 

Und wir konig Christian, vorgedacht, behalten uns 
und unsem nachkommenden konigen hiemit fur diese fur- 
geschriebenne artikel nach gelegenheit der zeit und leuften 
wie auch zu unsern und unsers reiches besten zu ver- 
wenden, zu vermeren und zu verringeren, an welchs dan 
alle die so obegedacht zu demselbigen unserm hause und 
veste nun bestellet sein oder an ire stat kunftig kommen 
werden, nicht desto weniger verpflicht oder gehalten sein 
sollen. 

o 

IS9^ 28. septbr, (Hafniæ.) Ab. brev til bønderne 
over alt riget y hvem de end tjæne, om udredelse i 
enkede daler inden /j. decbr. af en almindelig lande- 
hjælp til brudeskat for en af vore kære søstre^ som 
nu nylig er udgivet i et fornemme hus og stamme^. 

SælL tegn. 79, 10 — //. 

Trykt hos Friis . Edvarsen: Underr, om Skelskør, s, 427— 2g. 

^ Brevet er i avrigi enslydende med (no, J3)f kun tales ikke om skat 

åb.brev ij88 ij.nervbr.(no.4gs) af pebersvende, husmand og 

med tilfojelse af samme beklagelse inderster, 
som i db. brev isg6 28. septbr. 

1596 28. septbr. (Hafniæ.) Missive til købstæderne 
over alt riget om udredelse af en almindelig lande- 
hjælp til brudeskat for en af vore kære søstre, som 
nu nylig er tidgivet i et fornemme hus og stamme. De 
skulle tilskikke vore embedsmænd i lænet et klart register 
og mandtal over, hvor hojt hver borger er takseret^ således 



åBssine MS9^ ^» 

ai kan kan kaz€ indseende med, ai dermed gås Ugehg 
m, sd den rige kjælper den faUige, men aoerantoarde 
sJkaiten seh fa vart reniebammer inden f asielam ^ 

SeCf. Ugn. ig^ S— g. 
Koncept ta skttiUUsUm. 

' Bretet er i øvrigt emslyéemåt med gimaemUs hegynddse skal besvare 

ih. hrev ijSS £§- ncrbr. ^tu. dem tmed skmi, — Liste aver de 

^gåj^ kam mdiales desuden kongnu emkeiu kmkstmders skat findes i 

heklageUe arer^ at han så snart tiUag. 
efter sin kroning og i sit re- 



33- 
'596 30. septbr. (KoMiiighiis.) Ab. brer am stad- 
fæstelse på Ribe købstads privilegier. 

Jyske reg, 6, 4-10. 

34' 
1596 4.. oktbr. (Kiøpenhafn) Ab. brev am stad- 
fæstelse på privilegierne far Hallænderne i 
Stare Magleby på Amager. 

Sall, reg. 14^ ij. 

35' 
1596 4.. oktbr. (KiøpenhafiL) Ab. brev am, at der 

med herredstingene i de tre herreder under Tryggevælde 

læn, sam nu alle holdes på samme dag am ugen, nemlig 

am tarsdagen, hvarfar det falder var lænsmand besværligt 

ttl alle ting på en dag at lade læse ag farkynde de breve, 

mandater ag forordninger, sam vi lade udgå, ag sam 

skulle farkyndes til alle herredsting, herefter skal far- 

holdes således, at Bjæverskov herredsting haldes 

am tarsdagen. Stævns herredsting am tirsdagen 

og Fakse herredsting am fredagen. 

Sall. reg. 14, ij — 14. 

36. 

1396 14. aktbr. (Kiøpnehafh.) Ab. brev am stad- 
fæstelse på Kobenhavns købstads privilegier. 



r 



Ab. brev IS9^ 'S- f(^br. jq 

H: Sæll, reg. /^, as* 

O: Original udfærdigelse på pergament med kongens segl i Københavns 
bys arkiv, 

TVykt efter O kos O. Nielsen: Københavns diplomat, /, j*^/. 

i^g6 i6. okibr. (Hafniæ.) Missive til Kristoffer 
Valkendorf om, at vi ville ikke tilstede vore under- 
såtter her i Kebenhavn at holde kvæg inden 
portene, som om dagen drives ud og ind, men 
kun hvad kvæg, de ville opsætte på foder, og som for 
renligheds skyld vel kan holdes i deres gårde. Han skal 
derfor befale borgemestre og råd, at de ikke selv må 
holde sligt kvæg og skulle tilholde borgerne at rette sig 
efter dette mandat, hvis de ikke ville straffes tUborligen. 

Sall, tegn, ig, 2y, 

Trykt herefter hos O, Nielsen: Københavns diplomat. ^, 7^9. 

38. 

15^6 77. oktbr. (Hafniæ.) Missive til Kristoffer 
Valkendorf om at holde aver, at borgemestre og råd og 
borgerne i København rette sig efter vor herre faders 
forordning om, at svin ikke må holdes inden 
portene^, og at befale lænsmanden på Københavns slot, 
hvis forstanderen for det almindelige hospital findes 
forsommelig i at indtage sådanne svin, at indtage dem 
på vore vegne. 

Sæll, tegn, ig, 28 — 2g, 

Trykt herefter hos O. Nielsen: Københavns diplomat, ^, '/4gt og 
efter en original udfærdigelse i Ny dske. mag, i, jy8, 

* Ab, brev ijSy 17, juni (no, 460). 

39- 

o 

1596 15. novbr. (Koldinge.) Ab, brev om forbud 
mod, at nogen færdes på den ny vej mellem Andvorskov 
og Ringsted. 

Sall, tegn, ig, 32, 

Eftersom vor her fader hafver for nogen tid siden 



forleden med stoer omkostning lade giørre och berede en 
nye veig emellom vort slot Antvorskouf och Ringsted 
closter och fremdelis, och vi forfarre, at samme nye veig 
skal brugis och ofverfaris af alle, hvem som der emellom 
hender at komme, och derforre erre nu saa fast forbrugt 
och forderfvit som den alfar veig, da 

/. forbiude vi alle, e hvo som helst de erre eller 
verre kunde, at farre paa samme nye veig emellom Antvor- 
skouf och Ringsted och fremdelis. 

2. Saa frampt som nogen motvilligen heremod giør 
och paa samme veig betredis eller bespørgis och niøg- 
achtigen ofverbevisis kand at hafve farit paa samme veig, 
daa skal hånd hafve forbrut heste och vogn med hvis 
gods, de hafve med at fare, och der til hans halfve bods- 
lod . . . 

j. Bedendis och biudendis vorre lensmend paa vort 
slot Anderskouf, saa och paa Ringsted och Soer closter, 
at de paa vorre vegne hafver dermed grandgifvelig och 
uforsømmelig indseende och holder tilbørligen derofver, 
saa intet deremod skier, saa frampt de icke sielf ville 
stande os derforre til rete. 

iSp6 20. novbr. (Koldinghus.) Ad. brev om stad- 
fæsteise få Middelfart kebstads privilegier. 

fynske reg, j», ^— /. 

Koncept i Topogr, saml* på papir Middelfart no, 7. 

4.1. 

ijpd 27. novbr. (Koldinghus.) Ab. brev om stad- 
fæstelse på Kolding keb stads privilegier og på 
alle de breve, som ere givne dem på den ejendom senden og 
norden for Kolding by, som de selv have i brug og værge. 

Jyske reg, 6, 8 — 9. 

Trykt i uddrag hos Fyhn: Efterr. om Kolding, s. igi, med datum : 
2g, novbr. 



Ab, brev tsø 7- decbr, aj 

4.2, 

o 

1596 J, decbr. (Koldinghus.) Ab. brev om forbud 
mod, at kongens og kronens bønder i Koldinghus læn 
lade male hos andre end kongens og kronens meller. 

Jyske reg, 6, ti, 

Eptersom vi komme udi forfaring, hvorledis en part 
vore och kronens møller her udi Koldinghus len skal 
megit staa tilbage med dieris landgilde och icke ere for- 
mufvendis den at udgifve af den aarsage, at bønderne her 
udi lenit fører deris kom udaf lennit til andre møller at 
lade malle och icke ville søge vore och kronens møllere 
inden lennit, saa at vore och kronnens egen møllere udi 
forskrefne møller boendis derof\rer forarmis, saa vi icke 
kunde bekomme hvis rettighed os deraf bør och møllerne 
ochsaa med tiden at blifve øde, da paa det sligt maae 
forekommis och vore och kronens møller her udi lenit 
kunde vid macht blifve, ville vi dermed saaledis forholdit 
hafve, 

/. at hvis korn, som vore och kronnens bønder her 
udi lennit ville føre til mølle at lade maalle, det skulle dt 
føre til de møller her udi lenit, som dennom der nest vid 
haanden beliggendis, och der samme steds deris korn lade 
maalle och icke hos nogen møllere uden lenit, som her 
til sket er. 

2. Dersom nogen vor och kronnens tiennere dennom 
tilfordrister heremod at giøre och dieris korn paa andre 
møller at lade maalle end paa di møller her udi lennit, 
da skulle di derfor tiltallis och straffis som vid bør. 



43' 

o 

iSp6 7. decbr. (Skanderborg.) Ab. brev om forbud 
mod skylleri og jagt af adelen i dens og kronens fælles 
skove i Låland og Falster. 



A2 '^^' f^^v IS9O 7. dechr. 

Smal, reg, j-, j — 6. 
Koncept'^. 

Eftersom fru Sophia, Danmarkis, Norgis etc. dronning, 
vor kiere fru moder, for os haf\rer beret oc hendis kierlighet 
sig storligen hafver besvergit ofver en part vore under- 
saatter af adelen, som ere boendis oc jordegods hafve 
udi vore lande Lolland oc Falster, som dennem til for- 
driste at lade skiude, jege oc ødelegge baade stoer vilt 
oc anden vilt paa vor oc kronens enemerke skoufve der 
udi landit, saa de icke allene lade skiude oc jage paa de 
steder, hvor de med os hafver lod oc diel, saa vit de 
epter recessen giøre maa, meden ochsaa paa vor oc 
kronens endiels skoufve oc eiendomb, hvilket er emoed 
recessen oc andre kongelig udgifne mandater* oc derfore 
kand achtis oc regnis at skie af nogen synderlig forset 
oc traatsighed, oc epterdi vi ingenlunde ville lide oc* til- 
stede sligt at skulle skie emoed retten, ei heller* vor kiere 
fru moder af slig vore undersaaters af adelen dieris ubluelig 
dristighed skal herepter besveris, 

/. da ville vi hermed strengeligen oc alfvorligen 
hafve forbudet alle vore undersaater af adelen udi vore 
lande Lolland oc Falster nogit addelvilt, lidet eller stort, 
eller andre smaa diur at lade slaa eller skiude eller oc 
med hunde at jage paa nogen forskrefne vor oc kronens 
skoufve oc eiendomb der udi landit, hvor de icke hafve 
med os lod oc diel. 

2. Saa frempt nogen dennem herefter sig heremoed 
tilfordrister at giøre [eller ocsaa hvor recessen det dennom 
forbiuder] *, och vor kiere fru moder sig videre ofver dieris 
ubillige skiuden oc jagen besvergendis vorder, vi daa icke 

* Konceptet handlede oprindelig kun § 7, db. brev ijyo S' ^"vg^t ^5^4 
om Falster, Den oprindelige af- 2g, juli^ ijSs S' jan,^ IS9^ 9« 

fattelse er rettet af to forskellige avg. 

kander f som have indført de ■ K: eller. 

skarpe tidtryk i brevet. * K tilf,: at. 

* Reces ISS8 § ^9, håndf. JSS9 * Således K, 



Ab, brev 1596 10. decbr, a% 

skulle foraarsagis slig modvillighed i andre maade at af- 
skaiTe oc vedergiøre oc sligt med ordentlig lougmaal oc 
tiltale at lade forfølge oc de derfore at stande os tilbør- 
ligen til rette. 

44. 

o 

1596 p. decbr. (Skanderborg.) Ab. brev om ind- 
kaldelse af kongelige panteforskrivninger eller gældsbreve 
og præklusion af de ikke inden påskedag anmældte, 

Sæll, tegn. ig^ J7-SS. 

Indledningen er i alt væsenligt enslydende med den 
i ab, brev 1587 75. juli. 

1. En forkortet gengivelse af a. st. § i: kun skulle 

brevene indsendes Hl rentekammeret inden forstkommende 

påske og med dem en rigtig jordebog på mulig pantsat 

gods og en fortegnelse på krongods, som kunde haves i 

forlosning, uden at der årlig gores regnskab derfor. 

2. En forkortet gengivelse af a. st, § 2. 

3. Sammeledis hvem som icke frembsender inden 
forskrefne tid en klar fortegnelse, paa hvis vort och kronens 
g^ods hånd hafver udi forlening och icke aarligen giør os 
regenskaf af, hånd derofver icke vil miste samme hans 
forlenning och benaadning. 

45' 

1596 10. decbr. (Skanderborg.) Ab. brev om de 
vilkår ^ på hvilke kebstæderne skulle yde vognægter. 

R: Sall. tegn. 79, 40—41. 

O: Original udfærdigelse til Viborg i Topogr, saml. på papir Viborg 

no. S9' 
A: Afskrift 1648 efter original udfærdigelse. 

Eftersom vi komme udi forfarring, hvorledis vore 
undersote borgerne udi kiøpstederne her udi riget skal 
møgit besvergis med vogenecker, saa at de maa aage och 
førre icke alenne dennom, som med vore egne paasbord 
hender til dennom at komme och med vogne skulle be- 



c 

AA Ab. brev iSgo lo, decbr, 

fodris, meden ochsaa nar vorre undersote af adelen eller 
dens tienner did til nogen vore kiøpsteder hender at 
komme, skal de maa aage och dennom fremførre til for- 
ordnede steder, hvorofver kiøpstedeme møgit aftage, at 
ofte af en kiøpsted aarligen er udkommen flerre vogne, 
end som de efter dens efne och formue kand afstedkomme 
och som dennom burde at giøre med rete, och borgerne 
dermed erre saa ubilligen blefvit besvergit, at de fast erre 
geraden udi stoer armod och besverring, daa paa det 
vorre undersote borgerne udi kiøpstedeme icke med slig 
ubillige vogenæcker udi saa maade skulle besvergis. ville 
vi herefter dermed saaledis forholdet hafve, 

/. at vorre undersote borger udi kiøpstedeme her 
udi riget icke skulle verre forpligt at aage och fremføre 
nogen enten vorre undersote af adelen eller deris folk och 
tienner ^ om de end skiønt halve deris pasbord, eller och 
andre, undtagen alenne de, som til dennom hender at 
komme med vorre egen pasbord och erre liudendis paa 
borgemester och raadmend, at de dennom med vogne 
skulle befordre. 

2, Dog dersom slig fald och leglighed sig tildrog,, 
at vorre raad hasteligenblefforskrefventilos, eller ochsaa^ 
fremmede herrer eller førstelige gesandter uforvarrendis 
kom hid ind udi riget til os, eller ochsaa nar vi self 
personligen med vort hof ferdigis igennom riget, daa skulle 
vorre undersote borgerne udi kiøpstedeme dennom och 
deris medhafvendis folk aage och fremførre, om de icke 
saa iligen och saa' hasteligen kunde med bøndervog^e 
befodris, saa och vort hof hielpe med vogne at befodre 
och fremførre, nar vi sielf optage vor reigse och begifve 
os fran et sted til et andet. 

' o forhig.: och tiener. • Åi/rJrs og O; A farbtg.: saa. 

' OA tUf,: nogen. 
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Ab, brri' IS97 17. Jan. 



45 



46. 

o 

I5g6 24, decbr. (Skanderburg.) Ab. brev om stad- 
fæstelse på Viborg kapittels privilegier^ både 
deres særlige^ og det almindelige privilegium for 
kapitlerne af i^yi *. 

Jyske reg, 6, 14.. 

* Ab. brev ijåo ay* apr, ' Fundats isyt ti. septbr,, se ovfr, 

no. 24. anm. j. 

47- 

o 

/jptf 24. decbr, (Skanderborg.) Ab, brev om stad-- 
fæsteise på Kristian IILs^ og Fredrik ILs^ tvende 
pergamentsbreve om Læses indbyggeres ret til at købe 
korn tU deres eget behov alle steds her i riget. 

Jyske reg, 6, 14^1^. 

* Ab. brev iS4' S- J^* * Diplomat. * Ab. brev JS7S 9- ^^/' 
Vibergense, s, aas. 



o 



48. 

IS97 17^ jctn, (Skanderborg.) Ab, brev om forbud 
mod udførsel af rug, 

Sæll. tegn. ig, 48. 

Efterat vi forfarre, hvorledis at rugen fast allevegne 
her udi riget skal hiøgt opstige och blifve diur, saa det 
er at befrøchte, at dersom slig leglighed icke hafvis udi 
acht och dertil icke søgis raad udi tide, skulle vorre under- 
soter her udi riget derforre lide brøst och mangel, hvor- 
forre vi med vor Danmarkis rigis raad^ den leglighed 
hafver betenkt, beslutet och for got anset, vor almindelig 
forbud ofver alt riget at lade udgae, 

/. at aldelis ingen rug herefter af riget skal udføris 
eller udskibis enten for nogle vorre kiøpsteder, hafner eller 
anden steds, som kom eller andre varre pleier at udføris 
eller udskibis, indtil saa lenge vi anderledis derom lader 
forordne. 

* Rådets erklæring af askedes ved hos Erslev: Rigsråd og stænder- 
kgl. missive iS9b 12. decbr ^^ trykt møder /, 8 S — 84. 



2. Saa frampt nogen enten inlendisk eller udlendisk 
sig understar heremod nogen rug her af riget at udføre 
eller udskibe, daa skal hånd icke allenne hafve forbrut 
skib och guods och alt, hvis hånd hafver med at farre, 
meden och derforuden tiltallis och strafRs som de, der 
motvilligen emod vort obne mandat och forbud handle 
och giørre ville. 

j. Ti bede vi och biude vorre fogitter, embidsmend, 
borgemestere, raadmend och alle andre, at de efter denne 
daug aldelis ingen rug tilsteder her af riget enten for 
nogle vorre kiøpstéder, hafner eller anden steds efter, 
som forskrefvit staar, før end dette vort forbud igen op- 
gifvis, at udføris eller udskibis, saa frampt desielf derforre 
icke ville stande os til rette, och straffis derofver, som 
vid bør. 

49. 

1597 20. jan, (Koldinghus.) Frdg. om at under^ 
skovene på Langeland^ som banderne hugge Hl deres 
gærdself kun må hugges om vinteren for påske, 

Smål, te^. 6, 4 — X 

Koncept i Topogr, saml. på papir Langeland no. 10. 

Epterat vi komme udi forfaring, hvorledis at der paa 
landit skal giøris och holdis ofvermaade mange gierder 
icke alene omkring eingi oc kornmarker, meden ocsaa 
omkring mange smaa oc store tofter oc hafver, oc at 
derhuos skal holdis en und skik, udi det at mand hugger 
meste parten af samme gierdsel om sommeren, naar der 
er løf paa treerne, saa at de icke igien kunde komme til 
opvexst, oc dersom der icke udi tide findis raad til, daa 
skulle underskoufven der paa landit med tiden blifve slet 
oc aldelis forhugget oc ødelagt, da paa det at forskrefne 
skoufve kunde igien opvoxe oc blifve ved macht oc den 
menige mand der paa landit icke skal fordriste sig til at 
hugge udi utide oc naar hannem lyster, 



Missive isgj S» «/»'. A*J 

/. ville vi hermed eder alle oc hver serdelis strenge- 
ligen oc alfvorligen forbudit hafve herefter nogen under- 
skouf at hugge eller hugge lade, efter paaske er gangen 
eller ooq sommeren, meden hvis underskouf enhver her- 
epter enten til gierdsel eller anden notturft vil lade hugge, 
det skal hånd vere forplicht til at lade hugge om vinteren 
oc inden paaske udi det allersieniste. 

2. Findis der nogen, som sig fordrister modvilligen 
heremod at hugge nogen underskouf om sommeren eller 
epter paaske, daa skal hånd derfore dielis, tiltalis oc 
straffis, som ved bøer. 

o 

1597 21. jan, (Koldinghus.) Ab, brev om stad- 
fæstelse på Horsens købstads privilegier. 

Jyske reg, 6, 17. 

Koncept i Topogr, saml, på papir Horsens noj 10. 

51- 

o 

IS97 22. jan, (Koldinghus.) Ab, brev om stad- 
fæstelse på Århus købstads privilegier. 

Jyske reg, 6, ly — 18, 

IS97 2. apr. (Kiøpnehafn.) Ab, brev om stad- 
fæstelse på Amager bøndernes privilegier af Ib^ 
strup 1585 den i8, febr. 

Sall. reg. 14^ 50— S' > 

^597 5' ^P^' (Hafniæ.) Missive til Jørgen Brake, 
lænsmand i Varberg læn, om anholdelse af landløbere og 
løsgængere i lænet. 

Skånske tegn, s* ^^' 

Som vi forfare, hvorledis der udi Varberg len skal 
omløbe mange landløbere, som hafve dieris tilhold hos 
bønderne der udi lenit, och efterat der icke trachtis efter 



^8 Missive 1S97 5. «^. 

dennom, skal de dennom møgit modvilligen forholde^ hvor- 
ofver dend menige mand møgen skade af dennom veder- 
faris och tilføies, ti bede vi dig och ville, at dersom nogen 
slig landstryger paa vor och kronnens gods der udi lenit 
befindis, som i saa maade hafver bevist nogen modvillighed 
emod bønderne, at du da dennom lader paagribe och 
fenklig anholde och siden lade strafe ofver dennom, som 
vid bør. Dersom och nogen dennom befindis paa adellens 
gouds der i lenit, at du da tilsiger dennom af adellen, 
8om godsit tilhører, om de ere boendis der i lenit, eller 
och bønderne paa godsit er boendis, om dieris hosbund 
er uden lenit besiddendis, at de slig landløbere holder til 
stede och lader straffe ofver dennom, dersom de da icke 
det ville giøre, at du dennom lader paagribe och føre til 
slottid och siden lader straffe ofver dennom, som det 
sig bør. 

54-' 

o 

iSgy i6. apr. (Hafniæ.) Ab. brev om stadfæstelse 
på Malmø købstads privilegier med forbehold af, at 
den fæstning, som Kristian III, har lagt der i byen, al 
tid skal blive ved magt. 

Skånske reg. j>, 44, 

55- 

iSgj 24., apr, (Frederiksborg.) Frdg, om, at læns^ 
mændene på Kronborg, Fredriksborg og København ikke 
må fiske i søerne i deres læn, 

R: Sæll, reg, 14, 10 1—2, 

Eftersom vi forfare, hvorledis vore lensmend paa vore 
slotte Kiøpnehafn, Kroneborg och Frederiksborg dennom 
skal understaa efter deris egen gefallen at lade fiske udi 
alle søerne udi hver deris len, icke aldenne udi de søer, 
som dennom er tillagt och forbeholdit til slottens behof 
at mue fiske udi, meden ocsaa udi alle hvis andre søer, 



r 



Forordning isg7 24, apr, ^q 

som udi hver derris len er liggendis, som vi til vort egit 
behof al tid hafver haft os forbeholdit, hvorofver fiskene 
formindskis och ødeleggis, saa vi med tiden derofver kunde 
lide mangel for hvis fiske, som ellers til vort behof kunde 
giøris fornøden, hvorfore vi strengeligen och alfvorligen 
ville hafve forbødit forskrefne vore lensmend at skulle 
herefter maa fiske eller fiske lade udi nogen de søer, 
som vi til vort behof ville hafve os forbeholdit, som efter 
følger: 

/. Lensmanden paa vort slot Kiøpnehafn skal her- 
efter icke maa fiske eller fiske lade udi disse efterskrefne 
søer udi hans len, som er : Lort se liggendis hos Vegkse, 
Oster søe, Kirke søe, Pav søe, Basdrup søe, Farum søe, 
Veil søe, SøUerøe søe, Ordrup søe, Gentoft søe, Mordrup 
søe, ei heller i dend gandske vig hos Tange, som løber 
af Hiortholm søe. 

2, Lensmanden paa vort slot Kroneborg skal icke 
maa fiske eller fiske lade udi disse efterskrefne søer udi 
hans len, som er: Seborg søe, Lange søe vid Draxdrup, 
Esserum søe, dend søe vid Hirsholm, Birkery søe, Isterøe 
søe eller Skels søe, Ebbers søe, Skavre søe, Allerø søe, 
dend liden søe vid Isterøe mark, ei heller i dend vig 
vid Rude, som løber af Hiortholm søe. 

j. Lensmanden paa vort slot Frideriksborg skal icke 
maa fiske eller fiske lade udi disse efterskrefne søer, som 
er: Esserom søe vid Nøtebo, Ugeløs søe, Lystrup søe, 
Bastrup søe, Giørlung ^ søe, ei heller i dend søe vid slottid. 

4. Hvilke forskrefne søer [vi]* til vort egit behof al 
tid ville os aldenne forbeholdit hafve, saa at vore lens- 
mend dennom med forskrefne søer aldelis intet skulle be- 
fatte, meden skulle lade dennom nøige med hvis søer, 
som dennom er tiQat til slottens behof at maa fiske udi. 

5. Och hafve vi befallit Joachim von der Lippe, vor 

' y: Hjor lunde, ' R: udi. 

4 



CO Forordning ijg^ 24. apr, 

fiskemester, at haive grandgifvelig acht och opseende, 
at aldielis ingen udi forskrefne søer dennom understaar at 
fiske. Saafrembt hånd nogen kand betrede och ofver- 
komme enten af forskrefne lensmends folk eller andre, 
som fisker udi forskrefne søer, da skal forskrefne vor 
fiskemester fuldmagt hafve dennom at lade paagribe och 
fenglig indsette och anholde til paa videre besked, hvor- 
efter forskrefne vore lensmend saa vel som och forskrefne 
vor fiskemester dennom aldiellis skulle vide at forholde, 
saafrempt de icke vil stande derfore til rette. 

56. 

o 

/5P7 28. apr. (Hafniæ.) Ab. brev om stadfæstelse 
på Væ kebstads privilegier. 

Skånske reg. j», 4S' 

57- 

o 

1597 28. apr. (Hafniæ.) Ab. brev om stadfæstelse 
på Viborg kebstads privilegier. 

Jyske reg, 6, 66. 

Koncept i Topogr, saml, på papir Viborg no, 60. 

1597 2. juni. (Hafniæ.) Missive til by fogden i 
Ringsted om herefter årlig at oppebære markeds- 
tolden, som borgemestre og råd hidtil have oppebåret, 
og gore god rede og regnskab derfor ^ 

Sæll. tegn, 79, 84. 

* S, d, fik borgemestre og råd s. straks selv eller ved fuldmægtig 

st, missive om, herefter aldeles begive sig hid med de kongelige 

ikke at befatte sig med markeds- breve, som, de have på at oppe- 

tolden, som de her til dags have bære samme told; tillige meddeles 

tilf ordristet sig at optage uden det dem, at byfogden skal oppe- 

rigtig besked og regnskab, og bære tolden (a. st.). 

59^ 
1597 7. juni. (Copenhs^en.) Mandat om forbud 
mod at fælde eller bortføre træer på Øsel uden læns- 
mandens udvisning. 

Tyske kancellis »Patenten* IS96—1602 bl. 8 S — 86. 



Mandat iS97 7- /«««• Ci 

Wir kommen in eifarung, welcher gestalt sich vast 
jedermenniglich understehet in unsern holtzungen des 
iandes ires eignen gefallens bau und ander holtz zu fellen 
and weg zu furen, dardurch die holtzung zur ungebur und 
ubermase in die lenge verwustet und verodet werden, wan 
wir dan desfals lenger zugestatten nicht gemeint, so be- 
velen wir euch hiermit sambt und sonderlich und wollen, 
das fortan sich niemand unterstehen sol einigen baum, 
ehe und zuvor im der von unserm ambtman oder des- 
selben verordneten fur billichen werth und bezalung aus- 
gewiesen werde, zu fellen oder weg zu furen, und bevelen 
darauf unserm ambtman daselbst, so itzo ist oder kunftig 
sein wird, die jennigen, so hiewieder tuen sich verdriesten 
und beschlagen werden, der verbrechung nach unnach- 
leslich zu straffen. 

60, 

^597 7' y^^^« (Copenhagen.) Mandat om forbud 
mody at fremmede kebmænd opholde sig på Øsel længere 
end fra pinse til Bartholomæi dag^. 

Tyske kancellis %Patenten* IS96—1602 bl. 84. 

Wir gelangen in erfarung, welcher gestalt sich etliche 
frembde kauf- und handelsleute hin und wieder auf unserm 
lande Ozel finden, so die ganze jars zeit uber aldar be- 
liegen bleiben, den einwonern ire narung entziehen und 
abschneiden und den armen paursman aussaugen und ver- 
derben, wan wir nun dasselbe lenger zugestatten nicht 
gemeint, als wollen wir ernstlich, das sich niemands der- 
selben, wer und von wannen die sein, lenger als von 
pfingsten an bis auf Bartholomei im hakelwerk fur Arns- 
burg und sonst nicht aufm lande enthalten bei verlust allen 
des jenigen, was er aldar aufm lande haben wird, und 
noch anderer hoher strafe, damit unser ambtman des 
iandes die jennigen, so diesem unserm gebot entgegen 

' o: 24. avgust, 

4* 



c 2 Mandat ijgy y, juni, 

handlen, nach gelegenheit der person und verbrechung 
sol zu erlegen haben. 

6i. 

IS97 7. juni, (Copenhagen.) Mandat om forbud 
mod ud/ersel af ked fra Øsel i de næste tre år. 

Tyske kancellis ^Patenten^ 1S96—1602 bl. 86—87, 

Wir gelangen in erfarung, welcher gestalt ein zeit 
hero klein und gros viehe so wol lebendig als geschlachtet 
und gesaltzen vast zur ubermase verfuret und von ge- 
dachtem unserm lande verhandlet worden, also das solche 
ausfur zu merklicher ungelegenheit vieler armer leutte ge- 
reichet, wan wir dan demselben also nachzusehen nicht 
gemeinet auch jetzo, dieweil wir erfaren, das das viehe 
ser gestorben und so viel mer notig desfals verordnung 
zu tuen, so bevelen wir euch sambt und sonderlich hier- 
mit und in kraft dieses ernstlich und woUen, das ir euch 
hinfurder drei jar nach publiecirung dieses unsers koning- 
lichen verbots solcher ausfurung und verhandlung lebendiger 
und geschlachteter ochsen, kuhe, schafe und lemmer durch- 
aus enthaltet bei vermeidung hoher straf und ungnade 
auch verlust dasselbigen viehes und fleisches, damit er 
diesem unserm verbot entgegen handlende beschlagen 
wird. 

62, 

i^^y 14.. juni. (Hafniæ.) Ab. brev om stadfæstelse 
på Kege købstads privilegier. 

Sall, reg, 14, 114, 

iSgj 14.. juni. (Hafniæ.) Missive til lænsmændene 
over alt riget om bøndernes pligt til at yde vognægter. 

Sall, tegn, 79, 88^8g, 

Som vi komme udi forfarring, hvorledis vorre och V 
kronens bønder der til (slotet, gaarden) liggendis saa vel A 






• 

^ 



r 



Missive isgy 14. juni, 57 



som anden steds her udi riget fast ofver deris efhe skulle 
besveips med vogenechte at giørre, udi det at de icke 
alenniste skulle aage och fremførre dennom, som med 
vorre egne pasbord hender til dennom at komme och 
med vogne skulle befodris, meden ochsaa nar vorre under- 
sote af adelen eller deris folk och tiennere til nogen vorre 
slote eller garde hender at komme, skal de dennom mue 
aage och fremførre til forordnede steder, ofver hvilken 
ubillige vogenechte vor och kronens bønder paa deris 
nerring och bierring forsømmis, en part af dennom der 
ofver geraader udi største armod och besverring, daa paa 
det vor och kronens bønder her udi riget kunde ved magt 
bli/ve och icke udi saa maade med slige ubillige vogen- 
echte skulle besvergis, ville vi dermed saaledis herefter 
forholdet hafve, at vorre lensmend her udi riget icke skulle 
eller mae lade aage eller fremførre enten vorre undersote 
af adelen eller deris folk och tiennere, om de endskiønt 
hafve deris pasbord, eller och andre, meden allenne de, 
som til dennom hender at komme med vor egen och vor 
hofmesters paa vorre vegne hans pasbord och med vogne 
skulle befodris; disligiste vor kerre frue moders pasbord, 
saa och vor och rigens raad, naar och saa ofte de self 
udi egen person hender did til dennom at komme och 
udi vor bestilling skulle forreigse, hvilke med notturflige 
vogne skulle befodris, eller ochsaa nar fremmede herrer 
och gesandter kunde hende at indkomme her udi riget 
til os. Ti bede vi dig och ville, at du vider dig aldelis 
herefter at rete och ingen af vorre undersote af adelen 
dier deris folk och tiennere med vogne befodre, hvad 
hdlcr de hafve deris hosbunds pasbord eller icke, ei heller 
andre vorre undersote, hvem de verre kunde, meden 
allenne de, som med vorre egne, vor kerre frue moders 
och vor hofmesters pasbord did til dig hender at komme 
och med vogne skulle befodris; tisligiste vor och rigens 



CA Missive ijgy 14, juni, 

raad, nar de self udi egen person did hender at komme^ 
saa vel som och nar fremede gesandter ankommer, som 
forberørt er, at du daa dennom til forordnede steder med 
vogne uforsømmit befodrer, paa det vorre och kronens 
bønder kunde vid magt blifve och icke ofver slige vogen- 
egte plat med alle forderfvis^ saa frampt du heremod dig 
tilfordrister at udlonne nogen vogne, du daa icke derforre 
vil stande os til rette. 

IS97 27. juni, (Hafniæ.) Instruks og forordnings 
hvorefter proviantskriveren på Bremerholm kan 
vide sig på kongens vegne at rette og forholde med ud- 
spisningen der samme steds '^. 

Sali, reg. 14^ iis—20, 

* Det er anset for unød- vidtløftige tekst på dette 

vendigt at aftrykke instruksens sted, 

65- 

o 

^597 27. juni. (Hafniæ.) Ab. brev om stadfæstelse 
på Lemvig købstads privilegier. 

Jyske reg. 6, 68. 

66. 

o 

1597 28. juni. (Hafniæ.) Ab. brev om stadfæstelse 
på adelens privilegier på Bornholm. 

Skånske reg, s, 46, 

67. 

1597 2g. juni. (Hafniæ.) Frdg. om skorsteney ild-- 
steder og esser i Kebenhavn. 

Sall, reg. 14^ 120 — 21. 

Eftersom paa nogen tid lang sich hafver begifvit her 
udi vor kiøbsted Kiøpnehafn stoer ulycke och skaade for- 
middelst uforvaarendis ildebrand och er at befrychte, at 
dersom vi icke laader hafve guod acht och tilsiufn, hvor- 
ledis at borgerne holder dieris skorstener, ildsteder och 



o 

Ab. brev IS97 S* J**^** 55 

esser ferdige, kunde maaske større ulycke med slig ufor- 
vaarendis ildebrand sich foraarsagis, daa paa det at schligt 
udi tide maa forrekommis och afvergis det meste, mueligt 
er, bede vi och biude borgemestere och raadmend her 
udi vor kiøpsted Kiøpnehafn och dennum hermed fuld- 
macht gifve, at de med største flid skulle randsagge och 
bese alle de skorstenne, ildsteder och esser, som er her 
udi byen, enten det er udi vorre undersoters af addellen 
dierris gaarde eller ochsaa udi borgernis gaarde eller, hvem 
samme gaarde tilhøerer, och dersom det befindis paa 
samme skorstenne, ildsteder och esser at verre nogen 
feigel eller mangel, daa skulle de haufve fuldmacht dennum 
at laade nedderbriude och tilholde dennora, som bor udi 
samme garde, at de holder dennum ferdige och ved macht, 
saa at ingen ulycke for den skyld er at formode. Saa- 
frampt at borgemestere och raadmend herudinden iindis 
forsømmelige och dennum efter denne vor alfvorlig for- 
ordning icke forholder, och nogen uforvarendis skaade 
derofver sich kunde tildragge, vi daa icke skulle vide det 
hoes dennum, och de tilbørligen derforre skulle stande 
os til rette. 

dS. 

JS97 S' j^^' (Hafniæ.) Ab. brev om at vt, da mangeø 
både indlændinge og udlændinge, tedføre af riget salpeter 
og krudt, som de købe hos vore salpeter sy der e og borgere, 
som handle dermed, hvorover der med tiden kunde blive 
mangel på salpeter og krudt, som vi kunde have for- 
neden, 

1. hermed ville have forbudt alle efter denne 
dag at udføre salpeter og krudt af riget. 

2. Hvis nogen befindes herimod at gore, skulle de 
have forbrudt, hvis salpeter og krudt de have med at 



/are og tilmed straffes som de^ der m^dvilligen handle 
og gore imod vort mandat og forbud^. 

Sall, tegn, ig, g^—gs* 
* Herom æskedes rådets er klaring' (uddrag hos Erslev: Rigsråd og 
ved kgl, missive isg? ^3- j^ni standermøder /, 88), 

^597 7« y^'^' (Hafniæ.) Ab, brev om stadfæstelse 
på Avskær kebstads privilegier. 

Skånske reg, j, 4g. 

70. 

IS97 7. juli. (Friderichsborg.) Ab. brev om stad- 
fæstelse på Bogense købstads privilegier og om^ 
at borgerne i Bogense må bruge og beholde al den ejendom 
og overdrift, der herer til deres by, og som de hertil have 
haft, undtagen den jord, der ligger til Harridslevgård, 
og som vor herre fader har skødet til af g. Jørgen Svab 
og hans arvinger. 

Fynske reg, j>, 24, 

Trykt i uddrag hos V. Simonsen: Rugårds historie //, 7, 6y. 

o 

1597 9* y^^« (Friderichsborg.) Ab. brev om stad- 
fæsteise på Fåborg købstads privilegier. 

Fynske reg, s* ^S- 

Trykt i Aktstykker til Danmarks indre historie a, 12. 

^597 ^' ^^^« (Hafniæ.) Ab. brev om stadfæstelse 
på Lund købstads privilegier. 

Skånske reg, j, jo^S-^- 

73- 
^597 5' ^'^S' (Hafniæ.) Ab. brev om stadfæstelse 
på Rudkøbing købstads privilegier, 

SaU, reg. 14^ iji. 



Ab. brev rS97 ^o* septbr. 



57 



7^- 

o 

IS97 8. avg, (Hafniæ.) Ab, brev am, at banderne 
i Bregne og Medelsted herreder i Bleking 
(Bleginde), som have klaget over, at kornet har slaget sig 
meget for dem i disse ufrugtsommelige åringer, og at de 
derfor ere komne meget til agters, da der tilmed (derfor- 
uden) er såre ringe kornsæd i herrederne, og ville plat 
fordærves, med mindre det tillades dem at udfare ved, 
— må udføre brændeved af elle og birk, men ikke 
af anden slags træ; dog må de ikke under dette skin ud- 
fare forbudte varer imod vor herre faders skik og for- 
ordning^, hvis de ikke ville tiltales og straffes derfor. 

Skånske reg, j, j'/. 

* Frdg, 1382 1 6, juni (no. 288 J. 

ISP7 p, avg, (Hafniæ.) Ab, brev om stadfæstelse 
på Ribe kabstads privilegier, både deres særlige og 
det almindelige privilegium for alle kapitler af 1571^- 

Jyske reg, 6, 6g-yo. 

* Se om dette ovfr. no, 2j anm, j. 

76. 

1597 20. septbr. (Hafniæ.) Ab, brev om pågribelse 
af lasgængere i Sælland, Skåne, Halland og Bleking, 

R: SælL tegn. ig, 106— y. 
S: Skånske reg, j, S^—SJ- 
K: Koncept, 

Som vi forfarre, hvorledis alle vegne her udi riget 
skal haive sig forsamblet en hel hob løsgengere, som om- 
strippe och omløbe fran et sted til et andet och iblant 
vorre undersoter borgerre, prester och bønder bedrifve 
møgen motvillighed och bedrageri, en part under det skin, 
at de erre krigsfolk och søge en herre, andre under det 
skin, at de erre studenter eller preste, somme sige dennom 
at verre tiensteløse, hvorforre vi liu hafve afferdiget disse 



brefviser ^Ifver Tommissen, David Hansen och Mads Niel- 
sen her udi vort land Sielland, samme løsgengere och 
tiensteløse folk at skulle eftertrachte och paagribe, och 
dersom de nogen kand betrede och ofverkomme, som 
udi saa maade vorre undersote til besverring omløbe, at 
de daa dennom skulle antaste och paagribe och fenkligen 
fremførre hid til vort slot Kiøpenhafn. Bedendis och 
biudendis vorre lensmend ^udi vort land Sielland, at i 
erre forskrefne brefviserre med eders folk, tiennere, ochsaa 
med jern, vogne och ellers udi hvad maade de eders 
hielp och bistand behøfve, behielpelig, samme løsgengere 
och tiensteløse folk at eftertrachte och paagribe och hid 
til vort slot Kiøpenhafn at forskaffe. Sammeledis bede 
vi och biude vorre undersote af adellen her ^udi vort 
land Sielland, at i udi lige maade erre vorre udskickede 
tiennere beforderlig samme løsgengere at kunde ofver- 
komme och betrede, om de nogen steds paa eders gods 
kand befindis*. Vi haf^e ladet gifve disse brefvisere 
deris notturftige monnidspendinge, saa at vorre undersote 
borgerre och bønder icke skulle af dennom med forterring 
i nogre maade besvergis. 

^ SK: Jens Søfrensen, Anders " 5A^; udi vore lande Skaane, Hal- 
Tomisen oc Knud Mogensen ind land oc Bleginde, at i. 
udi vore lande Skone, Halland * Sammeledis . . . befindis, er Hl- 
oc Bleginde samme . , . skrevet i K i randen, 

'^ SK: udi vore lande Skaane, Hal- 
land oc Bleginde, at i. 

77- 

o 

^597 20, septbr, (Hafniæ.) Ab. brev om opretholdelse 
af ab, brev isg6 j. jan, om forbud mod udførsel af rug^ 
havre, flæsk og fede svin samt om forbud mod udfersel 
af byg, ?nalt^ og magre svin fra Låland, Falster og 
landene øst for Øresund, 

Skånske reg. J, 53—54- 
Koncept, 

* Forbuddet herom hævedes ved åb. brev I5g8 S- j^^i* 



Ab, brev i^gj io, septbr, jq 

Eftersom kornit fast alle vegne her udi rigit til des 
hafver verit m^t diurt, det ochsaa er at befrøchte, at 
slig diurtid icke saa snart skulde aflade, mens kornit 
frembdellis at ville opstige och blifve diurt, med mindre 
at sligt udi tide forekommis, hvorfore vi den leiglighed 
med vore Danmarkis rigis raad hafver betenkt och ofver- 
veiget^ saa och for gaat anset, 

/. at det forbud, som vi for nogen tid siden hafver 
ladet udgaa paa rug, hafre, flesk oc fede svin^ skulle 
endnu frembdellis blifve, som det er, saa at aldellis intet 
af slig vare her af rigit skal udføris eller udskibbis, indtil 
saa lenge vi anderledis derom lader forordne. 

2. Sammeledis hafve vi med vore Danmarkis rigis 
raad for gaat anset oc forordnit, at aldellis ingen biug, 
malt eller magre svin ^ skulle udføris eller udskibis af vore 
lande Skaane, Halland, Bleginde, Lolland oc Falster, enten 
for nogle vore kiøbsteder, hafner eller anden steds, som 
kom eller andre vaare pleiger at udføris eller udskibis, 
indtil saa lengi vi anderledis derom lader forordne. 

j. Saaframbt nogen, enten indiendiske eller ud- 
lendiske, understaar sig heremoed nogen biug, malt eller 
magre svin* af forskrefne vore lande at udføre eller ud- 
skibbe, da skal hånd icke allenne hafve forbrut skib oc 
gods och alt, hvis hånd hafver med at fare, medens oc 
derforuden tiltallis oc straffis som de, der modvilligen 
emod vore obne forbud oc mandat handle oc giøre ville. 

^. Ti bede vi oc biude vore fogitter, embidsmend, 
borgemestere, raadmend oc alle andre, at de efter denne 
dag aldellis ingen biug, malt eller magre svin ^ tilsteder af 
[forskrefne] vore lande enten for nogne vore kiøbsteder, 
hafner eller anden steds at udføris eller udskibbis, før ind 

* Nemlig under rådsmødet s. d» i * »Magre svin*, stod ikke oprindelig 
avgustf se Erslev: Rigsråd og i konceptet, 

stændermøder /, 8y, * Se note j. 

o 

* Ab. brev IJQ^ *?. /<:*«. * Se note J. 



(5o •«*• ^^^ 'S97 ^o. septbr. 

dette vort forbud igien opgifvis, saa frambt de icke self 
ville stande os derfore til rette och strafvis derofver, som 
vid bør. 

78. 

1^97 20. septbr. (Hafniæ.) Ab. brev om forbud mod 
udførsel af magre svin. 

Som vi for nogen tid siden hafve ladet vorre obne 
forbudsbrefve udgae, ingen fede svin her af riget at skulle 
udførris eller udskibis^ och vi komme udi forfarring, at 
mange, baade indiendiske och udlendiske, dennom skal 
understae at udførre lefvendis magre svin under det sldn, 
at vorre brefve icke formelder uden om fede svin, hvor- 
forre vi saa vel som vorre undersote med tiden derforre 
kunde lide mangel, nar gud ville gifve olden paa skoufvenne, 
da, paa det sligt udi tide maa forrekonmiis, hafve vi den 
leglighed betenkt och ofverveiget och ville vorre brefve 
udi saa maade udtydet hafve, 

/. at aldelis ingen lefvendis magre svin herefter her 
af riget skal udførris eller udskibis enten for nogle vorre 
kiøpsteder, hafner eller anden steds, hvor nogen vare 
pleiger at udførris eller udskibis, indtil saa lenge vi ander- 
ledis derom lader forordne^. 

2. Saaframpt nogen enten indiendisk eller udlendisk 
sig understar heremod nogen lefvendis magre svin her af 
riget at udførre eller udskibe, da skal hånd icke allen ne 
hafve forbrut skib och gods och alt, hvis hånd hafver 
med at farre, meden och derforuden tiltallis och straftis 
som de, der motvilligen emod vorre obne mandat och 
forbud handle och giørre ville. 

j. Ti bede vi och biude vorre fougitter, embids- 
mend, borgemester och raadmend och alle andre, at de 
efter denne dag aldelis ingen lefvendis magre svin tilsteder 

* Ab, brev ijg^ ^. Jan- ^ Se åb. brev IS99 30. oktbr. 



Afissive 1S97 ^« novbr, 6 1 

• 

her af riget enten for nogen vorre kiøpsteder, hafner eller 
anden steds, efter som forskrefvit staar, at udførris eller 
udskibis, før end dette vort forbud igien opgifvis, saaframpt 
de self icke vil stande os derforre til rete och straffis 
derofver, som ved bør. 

^597 ^^- okthr. (Hafniæ.) Missive til tolderen i 
Ronne (Rodne) om ikke at fortolde noget saltet ked 
eller tillade, at det feres til Tyskland der fra landet; 
hvis nogen vil udfere saltet ked, må de fere det toldfrit 
til Kebenhavn, hvor vor rentemester vil betale dem det. 

Skånske tegn, j, so- 
Trykt i udtog hos Hubertt: Aktstykker til Bornholms hist, s, SJi—J^' 

80. 

iSgy 26. oktbr. (Haderslefhus.) Ab. brev om stad- 
fæstelse på Nyborg kebstads privilegier efter det 
stadfæstelsesbreVj som vor herre fader Kristian III, har 
givet dem 1538 '. 

Fynske reg, j*, j^- 

* Et sådant brev findes ikke i sendtes til kgl. stadfastelse. Deri' 

udgaven af Danske kancelli' mod findes en afskrift i hånd- 

registranter ISSS — SO eller i skrift Ny kgl, saml, 4, ysbk s, 

udgaven af Danske kancellis 21, dateret: Odense, søndagen 

tegneiser i Dske, mag, eller navnes næst efter hellig kors exaltationis 

blandt de afskrifter af Nyborg dag. 
bys privilegier, der 1648 ind- 

81. 

o 

^597 ^7' oktbr. (Haderslebiæ.) Ab. brev om stad- 
fæstelse på privilegierne for Nykebing kebstad 
i Mors. 

Jyske reg, 6, yjf. 

82. 

^597 ^' novbr. (Haderslebiæ.) Missive til lands- 
dommerne om, at dommene til landsting kun må ud- 
færdiges i landsdommerens og landstingsskriverens navn. 

Sall. tegn, ig, ns. 



62 Missive IS97 ^' novbr, 

• 

Som vi forfarre, at nar nogen sager for dig indkommer 
til landstinget udi hvilke du skalt kiende och dømme, 
daa skal det sig tit och ofte tildrage, at vorre gode mend 
af adellen, som til landstinget nerverrendis erre tilstede, 
af dig skulle bevegis med dig at dømme, och deris naufn 
udi dommen blifver indført, hvor udofver vorre undersoter, 
som blifver foraaarsaget samme din dom at stefne, skulle 
dennom beklage, at de hiøgeligen besvergis med saa 
mange at stefne, daa paa det at dermed maa gange dis 
liddeligere och richtigere til och vorre undersoter udi saa 
maade icke skulle hafve dennom at beklage, bede vi dig 
och ville, at du herefter allenne som en svoret dommer 
med landstingsskrifveren dømmer udi de sager, som til 
landstinget skulle ordellis, och dennom allenne med lands- 
tingsskrifveren gifver fran dig beskrefvit efter, som du 
vilt antsvaret och verre bekient. 

^597 7' ^ovår. (Haderslebiæ.) Ad. brev om stad- 
fæstelse på Varde købstads privilegier. 

Jyske reg. 6, 72. 

84.. 

IS97 IS' decbr. (Haderslebiæ.) Åb. brev om stad- 
fæstelse af Ystad kebstads privilegier. 

Skånske reg. ^, 63. 

iSgS ig, jan. (Haderslebiæ.) Ab. brev til Sælland, 
Fyn og Jylland om forbud mod udførsel af byg og 
malt^. 

Sall. tegn, ig, 121, 

Eftersom vi for nogen tid siden hafver ladet vorre 
forbudsbrefve udgae, at aldelis intet biug eller malt skal 

' Havet ved åb. breve IS9S J, juni og 24.. septbr. 



Ab, brev isqS ig, jan, 6j 

udførris eller udskibis af vorre lande Skonne, Halland, 
Blegind, Lolland och Falster ^ och vi nu forfarre, hvorledis 
[det] allevegne her udi riget jo mere och mere skal op- 
stige och blifve dyrt, det ochsaa paa mange steder icke 
er at bekomme, saa det er at befrøchte, at dersom slig 
leglighed icke hafvis udi acht och dertil icke søgis raad 
udi tide, skulle vorre undersoter der udi riget baade til 
sekorn och i andre maade lide brøst och mangel, hvor- 
forre vi med vorre Danmarkis rigis raad den leglighed 
hafve betenkt och beslutet och for got anset * vor alminde- 
lig forbud ofver alt riget at lade udgae, 

/. at aldelis intet biug eller malt herefter af riget 
skal udførris eller udskibis enten for nogen vorre kiøp- 
steder, hafner eller anden steds, som korn eller andre 
vare pleiger at udførris eller udskibis, indtil saa lenge vi 
anderledis derom lader forordne. 

2, Saaframpt nogen enten indiendisk eller udlendisk 
sig understaar heremod nogen biug eller malt her af riget 
at udførre eller udskibe, daa skal hånd icke allenne hafve 
forbrut skib och gods och alt, hvis hånd hafver med at 
faarre, meden och derforuden tiltallis och straffis som de, 
der motvilligen emod vorre obne mandat och forbud 
handle och giørre ville. 

3. Ti bede vi och biude vorre fougitter, embidsmend, 
borgemester, raadmend och alle andre, at de efter denne 
dag aldelis intet biug eller malt tilsteder her af riget enten 
for nogle vorre kiøpsteder, hafner eller anden steds at 
udførris eller udskibis, før end dette vort forbud igen op- 
gifvis, saaframpt de sielf icke derforre ville stande os til 
rete och straffis derofver, som vid bør. 

• Ab. brev IS97 ^o, septbr. (no. missive JS97 ^o, decbr, (Erslev: 
77), Rigsåd og- stændermøder /, 8g). 

* Rådets erklæring æskedes ved kgl. 
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86, 

1S9S 28, jan. (Haderslebiæ.) Missive til bisperne 
over alt riget om kirkebonnen for kongehuset. 

R: Sall. tegn. 79, 12 j. 

O: Original udfærdigelse til superintendenten i Fyn i Fyns bispearkiv. 
Trykt efter O hos Rørdam: Kir kelove s, 10 — //. 

Som i ere begerrindis at vide, hvorledis i eder skal 
forholde med bønnen, som bedis af predickestollen, efter 
at predicken er holden, daa paa det udi alle kirker her 
udi riget maa holdis en form och maade, hvorefter enhver 
prest sig kand rete, at samme bøn maa enformig bedis 
udi alle kirker, bede vi eder och ville, at i udi eders 
sticht huos presterne det saa forordner, at der først bedis 
for os och vor gemal och siden for vor kerre frue moder, 
vorre syskenne och andre førstelige personer, som dette 
kongelige hus erre anrørrendis, hvorefter i eder udi eders 
sticht med samme bøn at giørre ville vide at rete och 
forholde och huos presterne slig forodning at giørre, som 
forberørt er. 

87. 

o 

ijpS 3. febr. (Haderslebiæ.) Ab. brev om stad- 
fæstelse på Vejle kebstads privilegier. 

Jyske reg. 6, 7^—77' 

88. 

o 

1598 lp. febr. (Haderslebiæ.) Ab. brev om stad- 
fæstelse på Skagen kebstads privilegier. 

Jyske reg. 6, 7g. 

8p. 

iSp8 5. mårs. (Coldingæ.) Missive til lænsmændene, 

som kebstæder have i befaling, at vi ikke med vore 

forbudsbreve mod kornudfersel her af riget ville 

have forment, at der ikke må ske tilførsel til 



Ab, In-er ijgS ay. apr, gj 

T)ore undersåtter i Norge, eller at disse ikke her i 
riget må tUforhandle sig korn til egen nødtørft. 

/. Lænsmændene skulle derfor , hvis undersåtterne i 
deres købstæder ville udskibe korn til Norge, tage bevis 
og certifikats af dem, at de ville begive sig med kornet 
til Norge og siden føre bevis med tilbage på, på hvad 
sted de have afhændet kornet, 

2, På samme måde skal der tages bevis af dem, 
som indkomme for købstæderne og ville tilforhandle sig 
korn, at de købe kornet til egen nødtørft og ikke ville 
begive sig dermed til andre steder end Hl Norge, 

j. Gor nogen herimod, skulle de stå til rette og 
straffes som ved bor, 

Sall, tggn. 79, IS2. 

pO, 

o 

/5p<J p, apr. (Andvorskov.) Ab, brev om stad- 
fæstelse efter ansøgning fra bønderne på Samsø på 
den dem ved åb, brev 1582 22. juli (no, 303) og 15^0 
9. apr, (525) givne ret til under de i brevene nævnte 
indskrænkninger at købe deres fornødenheder i 
Nor r ejy Iland, 

Sall, reg, 14, 141—48. 

/5p<? 27, apr. (Hafniæ.) Ab. brev om, at borgemestre 
og råd i Malmø må oppebære sise af det tyske øl, som 
indføres og sælges der i byen. 

Skånske reg. ^, 66 — by. 

Vi hafve undt oc tillat . . ., at borgemestere oc raad- 
mænd udi vor kiøbsted Malmøe mue for deris umage och be- 
stilling bekomme och lade oppebere af hver tønne tys øl, 
som der for byen indføris och krøgerske och andre der 
udi byen selger och udtapper udi kander eller potter tal, 
tre skilling danske, som mønten før gik, och dennom 
hafve, niude, brugge och beholde, til saa lenge vi ander- 

5 
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ledis derom tilsigendis vorder; dog skal dermed icke vere 
ment, hvis øl som vi til vor egen nødturft behøfver, eller 
vore undersotte af addellen denem tilforhandler; och skulle 
de, som tydst øl der for byen indfører, angifvc deris øl 
udi boi^emestere oc raads boed och siden self af 
krogerskerne annamme forskrefhe 3 sk. danske och 
dennom siden til boi^emestere oc raads forordnide at 
ofverantvorde. 

7. Ti bede vi och biude alle vore undersotter udi 
vor kiøbsted Malmøe och alle andre, som tydst øl ind- 
fører oc udtapper der udi byen, at i rette eder at gifve for- 
skrefne borgemestere oc raadmend denne forskrefhe accise. 

2. Saaframbt nogen befindis derudinden falskeligen 
at handle, hånd da icke vil stande til rette och straffis, 
som vid bør. 

g2, 

o 

IS9S 24.. maj. (Hafniæ.) Ab. brev om stadfæstelse 
på Skelskør kebstads privilegier, 

SalL reg, 14, ijy. 

Trykt hos Edi'arsen: Skelskør s histor ie^ s, jgå - gj. 

93* , 
1^98 I, juni. (Hafniæ.) Ab. brev om stadfæstelse 

på Hedinge kebstads privilegier j dog med for- 
behold af ret til at forandre dem. 

Sæll. reg. 14, /j8—SQ. 

94. 

IS98 3. juni. (Hafniæ.) Ab. brev om at vi, da vi 

formærke, at der fast alle vegne i riget skal være god 

ævne og forråd på malt, og efter overvejelse med vore 

rigens råder, igen have opgivet vort almindeligt 

forbud mod udfersel af malt^ her af riget. 

Sæll. tegn. ig^ 144. 
* Ab, brev ijgy 20. septbr. (no. yy) og isgS 2 g. jan. 




Jb. brev isgS rj, junu 67 

95' 

o 

i^gS 5. juni. (Frederiksborg.) Ab. brev am stad- 
fæstelse på Slangerup købstads privilegier ^ dog 
med forbehold af ret til at forandre dem. 

gå. 
IS9S 7. juni. (Hafniæ.) Ab. brev om stadfæstelse 
på Korser købstads privilegier. 

Sall. reg, 14^ ijg — 60, 

97' 

o 

159S g. juni. (Hafniæ.) Ab. brev om stadfæstelse 
på Sæby kebstads privilegier. 

Jyske reg, 6, 86—87, 

98. 

159S 9. juni. (Hafniæ.) Ab. brev om stadfæstelse 
på Visby kebstads privilegier. 

Skånske reg, j, 68 — 6g. 

Trykt hos Strelov: Den guthilandiske Cronica^ s, 2g6^gy med 
årstal is<p7, 

99' 

o 

159S 10. juni. (Hafniæ.) Ab. brev om stadfæstelse 
på Kalundborg kebstads privilegier. 

Sall. reg, 14, 161 — 62. 

100. 

1S98 10. juni. (Hafniæ.) Ab. brev om stadfæstelse 
på Stubbekebing kebstads privilegier. 

Smål. reg. j, ij* 

lOI. 

1^98 10. juni. (Hafniæ.) Ab. brev om stadfæstelse 
på Nysted kebstads privilegier. 

Smal. reg. S* iS^t6. 

102. 

o 

/Sp8 13. juni. (Hafniæ.) Ab. brev om stadfæstelse 
på Skive kebstads privilegier. 

Jyskt reg. 6, 87- 

5* 
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103. 

/5p<? 75. juni. (Hafniæ.) Ab. brev om stadfæstelse 
på Redby købstads privilegier. 

Smål. reg. St l^- 

104.. 

1598 15. juni. (Hafniæ.) Ab. brev om stadfæstelse 
på Grenå kebstads privilegier. 

Jyske reg, 6, 8y, 

105. 

iSg8 IS' juni. (Hafniæ.) Ab. brev om stadfæstelse 
på Tisted kebstads privilegier. 

Jyske reg. 6, 87, 

106. 

o 

ijp8 I j. juni. (Hafniæ.) Ab. brev om stadfæstelse 
på Næstved kebstads privilegier. 

Sall. reg, 14^ 162, 

107. 

1598 17. juni. (Hafniæ.) Ab. brev om stadfæstelse 
på Sakskøbing købstads privilegier. 

Smål, reg. j, 16. 

108. 

1S98 19. juni. (Hafniæ.) Ab. brev om stadfæstelse 
på Landskrone købstads privilegier. 

Skånske reg, j, 6g, 

lop. ^ 

IS98 26. jufti. (Hafniæ.) Ab. brev om, at det 
marked, som hidtil har været holdt ved Børglum 
kloster, og som skal være bønderne der i byen til stort 
besvær, fordi det holdes i bøndernes høst og er dem 
ubelejlig for ildebrand og anden ulykkes skyld, som 

o 

kunde hænde, herefter skal holdes ved Arslahoj 
på klostrets mark. 

Jyske reg, 6, gj. 
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IIO. 

o 

75P<? 28, juni. (Hafiiiæ.) Ab. brev om stadfæstelse 
på Randers kebstads privilegier. 

Jyske reg. 6, 93-- 94* 

Trykt hos Stadfeldt: Beskrivelse over Rander s , s. sy, 

III. 

o 

15^8 3. juli. (Hafniæ.) Ab. brev om forbud mod, 
at beboerne på Legstsr drive handel. 

Jyske reg, 6, 96. 

Eftersom vi komme udi forfaring, hvorledis at vore 
undersaatte, som boe paa det iiskeleier vid Limfiorden, 
som kallis Løgstøer, skulle brugge adskillige kiøbmandskaf 
med kornkiøb, kramvare, kiøbmandsgods oc udi andre 
maade, hvormed vore undersotte, som boe udi Idøbstederne 
der omkring och til os oc kronnen skulle skatte oc skylde, 
paa dieris nerring och bierring skal ske forkort, i det 
vore undersotte udi Løgstøer skulle opkiøbe och dennom 
tilforhandle hvis korn och vare, som ellers til kiøbstedeme 
pleiger at indføris til kiøbs, der til med skulle holde obne 
kramboder och udi dennom adskillige kramvaare holde 
til kiøbs och samme deris gods paa uloSige hafner at 
indskibe och udskibe, da paa det at slig uloflig handel 
maa blifve afskaffit och vore undersotte, borgerne udi vore 
kiøbsteder deromkring liggendis mue blifve vid macht 
och des bedre søge dieris nerring och bierring, hvoraf de 
til ps skulle skylde oc skatte, 

/. ville vi hermed strengeligen oc alfvorligen hafve 
forbudit alle vore undersotte, som boe paa Løgstøer, at 
de herepter icke skulle brugge nogen kiøbmandskaf enten 
med kornkiøb, kramvare eller udi andre maade, som 
borgelig handel oc kiøbmandskaf vidkommer, medens 
dersom de ville brugge slig handel, da skulle de begifve 
dennom udi vore kiøbsteder enten til Olborg, Viborg eller 
anden steds udi kiøbstedeme, hvor dennom løster, och 



JQ Ab, brev iSQS J. juli. 

dennom der at vere frit fore at søge borgelig nerring oc 
bierring efter, som enhver sin leilighed det best vil tilstede. 
2, Dersom nogen befindis heremoed at giøre, hånd 
da icke vil hafve forbrut, hvis hånd hafver med at fare, 
och derforuden straffis, som vid bør. 

112. 

ijpS 7. j'uh'. (Hafniæ.) Frd^. om, hvorledes der skal 
forholdes med krigsfolket på Varberg hus og slot 

Skånske reg. j, 7/— 7<^. 

Vi hafver ladit forfatte nogle artikle, hvorepter vor 
lensmand paa vort slot Vardberg, som nu er eller herepter 
kommendis vorder, saa vel som och gemene knechte och 
krigsfolk der paa slottit alle och hver serdellis skal hafve 
dennom at rette och forholde, hvilke artikle vi af enhver 
epter hans condition och befalling ubrødeligen ville holdit 
och epterkommit hafve under den straf som vid bør och 
derhos bemelt er. 

i — 21. Teksten er i det væsenlige enslydende med 
artiklerne af i^gd p, avg. §§ i — j, S — 20, 24. — 25, og 
afvigelserne ere derfor givne ved aftrykket af disse. 

15^8 7. juli, (Hafniæ.) Ab. brev om stadfæstelse 
på Holbæk keb stads privilegier, dog med forbehold 
af ret til at forandre dem, 

SælU reg, 14, 167—68, 

114., 

I5g8 8. juli, (Hafniæ.) Ab. brev om, at vi på be- 
gæring af menige herredsmænd i Ods herred, som havde 
forhvervet vor herre faders brev om, at Ods herreds 
ting atter måtte flyttes fra Nykebing til sit gamle sted 
eller et andet bekvemt sted, hvilket brev er frakommet 
dem, så at tinget siden efter er blevet holdt i Nykebing, 
og fordi vi forfare, at der der tildrager sig megen 
uskikkelighed med drukkenskab, slagsmål og andre onde 
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tingsæder af drukne folk, som kamme Hl tinget^ have 
befedet Arild Hvitfeld, råd, rigens kansler og embedsmand 
på Dragsholm, straks at flytte tinget fra Ny- 
købing og lægge det enten på det gamle eUer på et 
andet bekvemt sted, hvilket herredsmændene så skulle sege 
som deres rette værneting, 

ijpS 10. juli. (Hafniæ.) Ab, brev om, at borgerne 
i Skelsker herefter må lade hente deres ned- 
terftige brændeved i Jylland, Fyn og Lange- 
land og skulle være fri for at give told og beskatning 
deraf; dog skulle de ikke imod vore forbud udføre 
brændeved til Tyskland, hvis de ikke ville stå til rette 
derfor. 

SæU, reg, 14, i'^i. 

Trykt i tiddrag hos Edvarsen: Underretning om Skelskørt s. igs — 9^« 

116. 

1598 7. avg. (Hafniæ.) Ab. brev om stadfæstelse 
på privilegierne for Nykebing købstad i Ods 
herred. 

SæU, reg, 14, lyi — 7^. 

117, 

i^gS 24.. septbr. (Hafniæ.) Missive til Herman Jul, 
lænsmand på Visborg, om forbud imod udførsel af 
huggede sten fra Gulland. 

Skånske tegn j, 66, 

Som til adskielige vor fortagne bøgning her udi riget 
behøfvis møgen huggen sten af dend sten, som falder 
der paa vort land Gotland, da bede vi dig och ville, at 
du aldielis ingen huggen sten, bloksten, astrag eller anden 
huggen stien, som der paa landit kand falde, e hvad slags 
stien det kand verre, lader tilstede at udskibes der fra 
landit, af hvem det kand vere, lidet eller møgit, intet under- 
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tagit, efter denne daug, at dette vort bref kommer dig 
til hende, enten paa de skibe, som nu allerede er der 
under landit eller och denne høst komme kunde, och 
dersom det skier, ville vi vide det huos dig. 

118. 

o 

iSgS 24.. septbr, (Hafniæ.) Ab. brev ont, at vi, da 
vi formærke, at der fast alle vegne her i riget skal være 
god ævne og forråd på byg, og efter overvejelse med vore 
rigens råder, have opgivet forbuddet mod udførsel 
af byg"". 

Sall, tegn. ig, 1^8, 
* Ah. brev I5g8 ig. jan. 

ug, 

o , 

iSgS 27, septbr, (Hafniæ.) Ab. brev til benderne i 
Halmstad læ^i og i Arstad herred de, som nu ligge under 
Lavholm slot, om at udføre noget nærmere angivet 
arbejde på Halmstads befæstning. 

Skånske tegn, j», 67—68, 

Vider, at vi hafve for raadiligt och guot anset, at 
vor kiøbsted Halmsted med det første skulle befestis^ 
och epterdi til samme bygnings och befestnings behof 
adskillige slags tømber saa och sten, jord, ris och andit 
vil fornøden giøris, daa bede vi eder . . . och . . . befale, 

1. at naar i af Sten Madsen, vor embidsmand i 
Halmsted, eller hans fuldmechtige tilsiges enten med tømber, 
sten, enris, jord, torf och andit, som høer til samme be- 
festnings behof. at age och frembførre, i da eder vel- 
villigen lader befinde, anseendis, at saadant er eder sielf 
saa vel som os och riget til gaufn och guode. 

2. Udi lige maade epterdi vore undersaater af addelen, 
som hafve bøndere och tiennere udi Halmsted och Aar- 
sted herrit, hafver bevilgit, at forskrefhé dieris tiennere 
mue paa tre aars tid her nest epter tilhielpe at arbeide 
til samme befestning och hver dennom aarligen at age 
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och frembføre til samme befestnings behouf 24 les stein, 
24 les torf och 8 torf udi hvert les, 200 les jord, it tre 
14 alne lang til brotømber, 2 bøgepele 16 alne lang och 
it les eneberris saa tit och ofte, de did henkommer^, da 
bede vi eder och alfvorligen befale, at i och i lige maade 
retter eder efter, naar i af vor lensmand der samme steds 
eller hans fuldmechtige tilsigis med eders heste och vogne 
at vere til stede och dette forskrefne til befestningens 
behouf at age och frembføre; saafrembt nogen herudinden 
modvilligen befindis, hånd daa icke skal tiltalis och straflfis, 
som ved bøer. 

• Anmodning- om at lade deres mårs pålagde den at sørge for, 
bønder yde det ovenfor angivne at bønderne fuldførte det i 1604 
arbejde blev stillet adelen, som overtagne arbejde (a. st. bl. 281 — 

O 

havde gods i Halmstad og Ar- 82). Pd samme måde blev adelen, 
sted herreder, ved kgl» missive som havde gods i Varberg Ian, 
IS9S ^S, septbr. (a. st. bl, 6s - 66 J* ved missive 1600 28, maj an- 
Ved missive 1604 16, novbr, blev modet om at lade deres bønder 
den samme adel anmodet om endnu på fire års tid lige med kronens 
på to års tid at lade deres bønder arbejde på Varbergs befæstning 
arbejde på fæstningen (a, st. bl, fa. st, bl, 104), 
ig8 — gg), og et missive 1607 j. 

120. 

o 

1S9S 2. navbr, (Hafniæ.) Ab, brev om stadfæstelse 
på Helsinger kebstads privilegier, 

SæU. reg. 14, igj, 

121, 

iSg8 I, decbr, (Hafniæ.) Ab, brev om, at vi, da der 
her i riget så vel som uden lands skal være stor mangel 
på rug således, at den hojt opstiger, og da det er at be- 
/rygte, at byg skal bruges både til el og bred af fattige 
folk, og at der derfor skal blive mangel derpåy hvis dertil 
ikke i tide bliver fert råd og middel, have overvejet den 
lejlighed med vore Danmarkes riges råder "^ og besluttet: 

I, at vore forbudsbreve igen skulle udgå, således 

* Rådets erklæring æskedes ved missive s. å, i. novbr, (a, st, 168), 



at intet byg eller malt må udferes elkr ud* 
skibes '. 

2. Hvis nogen gar herimod, skal han have forbrtidi 
skib og gods og alt, hvad han har med at fare, og des- 
liden tiltales og straffes som den, der modvillig handler 
mod vort åbne forbud og mandat. 

3. Dog skal hermed ikke være forbudt at gore vore 
undersåtter i Norge tilførsel, dog at der forst gives vor 
lænsmand eller hans fuldmægtig et klart register på de 
vare, som agtes udferte til Norge og en forpligt, at de 

forbudte varer ikke skulle feres andet steds hen, 

4. Vore fogder, embedsmænd, borgemestre, rådmænd 
og andre skulle ikke tilstede, at byg eller malt udferes 
efter denne dag, hvis de ikke selv ville stå os til rette og 
straffes, som ved bor, 

Sall. tegn. ig, 77^. 

* Forbuddet kævet ved åb. brev ^399 ^4' J**l^' 

122. 

iS^g 22. mars. (Hafniæ.) Missive til lænsmændene 
i Sælland om at lade pågribe løsgængere og sende dem 
til arbejde ved bygningen på Københavns slot. 

R: Sæll. tegn. ig, 206 o: missive isgg ^^. tnars til Sælland. ^ 

S: Skånske tegn. j, as S ^•' fnissive 1606 l jan, til Skåne. J 

*Vid, at som vi ferre til sinds nogen synderlig bygning ^ 

her paa vort slot Kiøpenhafn och anden steds med det 1 

første at lade forretage, och vi forfarre, hvorledis alle vegne 
her udi landet* skal findis en hel hob* løsgiengere, som ^ 

omstrippe och omløbe fran et sted til det andet och eblant 
vbrre undersote* bedrifve stoer motvillighed och bedragerie, 
en part under det skin, at de erre krigsfolk och søge en 
herre, en part, at de erre studenter, och en part gifver | 

for, at de erre tiensteløse, hvorforre vi hafver for got / 

* 5.* Vid eftersom vi forfare, hvor- ' 5 tilf.: landstrygere och. | 
ledis alle ... ^ S tilf.: der samme steds. j 

* S: der udi vor land Skaane. j 
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anset slige ^ løsgiengere at lade paagribe och dennom til 
forskrefne forretagne bygning' udi arbid och anden for- 
fallende leglighed at lade bruge, ti ' bede vi dig och ville, 
at du den 31. martii først kommendis och icke før^ med' 
største flid lader randsage ofver alt dit len, saa vel udi 
kiøpstederne som paa landet, efter slig løsgiengere och 
dagdrifvere och saa mange, som der^ udi lennit ^ kand 
betredis och ofverkommis, som i saa maade vorre under- 
sote til besverring omløbe, at du daa dennom lader an- 
taste och paagribe och fengligen ^hid til slotet fremb- 
førre, saa at de med det første blifve hid forskicket. dog 
hafvendis flitig indseende, at ingen frembsendis uden de, 
som erre førre och sterke och til sligt groft ^ arbid at 
forrete kand verre tienlig. 

^ s tilf,: land stryggere ocb. ^ S: til vor kiøbsted Malm^e lader 

* S forbig.: til . . . bygning. forskicke, hvor dennom skal 

* 5: da. blifve forelagt och alvorligen 

* S forbig,: den 31. . . . før. benholdne at arbeide paa dend 
^ S tilf,: det første och fortagne bygning och befestning 
^ S forbig,: der. der samme steds, hafvendis dog 
^ S tilf,: saa vel som udi kiøb- derudinden flittig. 

stederne. " S forbig.: groft. 

IS99 22, mårs, (Hafniæ.) Ab, brev om forbud 7nod, 
at beriderne i Guldbjærg og Gislev sogne i Fyn uden 
lænsmandens forlov hugge i de skove^ som ligge til deres 
gårde. 

Fynske reg, j* 44— 4S' 

Eptersom vi komme udi forfaring, hvorledis vor oc 
kronens tienere baade sielfeigne bønder och andre boendis 
udi Guldborg sogen oc Gisle sogen udi Gudme herrit udi 
vort land Fyen dennem skal understaa til uplicht ut hugge 
udi de skoufve, som til deris gaarde er liggendis, saa de 
icke aldeniste lader hugge, hvis de til notturftig ildebrand 
oc bøgnings tømber kand hafve fornøden, meden ocsaa 
selger oc afhender af skoufven, hvorofver samme skoufve 
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blifver storligen til upltcht forhuggen och derfore med 
tiden kunde blifve aldielis øde, 

/. daa ville vi hermed strengeligen och alfvorligen 
hafve forbødit vore undersaate, menige bønder, baade 
sielfeier oc andre udi Guldborg oc Gisle sogen nogit at 
hugge udi forskrefne skoufve undtagen det tilforn blifver 
dennem af vor lensmand eller hans fuldmechtige udvist. 

2. Saafrembt nogen dennem deremoed tilfordriste 
sig udi forskrefne skoufve nogit at hugge emoed forskrefne 
vor lensmands eller hans fuldmechtigis vilge oc tilladelse, 
skulle de derfore dielis, tiltalis oc straffis som ved bøer. 

12^/.. 

1599 29. mårs. (Hafniæ.) Missive til Knud Grubbe^ 
lænsmand i Lykå læn, om at bruge løsgængere og dag- 
drivere til tvangsarbejde ved befæstningen ved Korseskær 
i Blekinge. 

Skånske tegn, jy S1—S2. 

Som vi hafver ladet forordne med dend bygning ved 
Korsesker udi vort land Bleggende, at dend med største 
flid, mueligt er, udi denne sommer maa begyndis och 
foretagis, daa bede vi dig . . . Sammeledis eftersom der 
udi landet mange løsgengere omløbe, som ere doch sterke 
och føre til at arbeide och giøre gaufn, da bede vi dig 
och ville, at du af samme daugdrifvere, som ere tienlige 
och føre til at giøre gaufn, lader paagribe di fleste, du 
kand bekomme, och denum siden til samme bygning 
lader bruge och holde udi forvarring, at di icke bort- 
løber, och gifver dennom daugløn, hvis billigt kand verre, 
rammendis och derudinden vort gaufn och beste, som vi 
dig tiltroer, och naar di icke lenger kunde arbeide for 
vinterens skyld, at du da lader dennom igien løes och 
gifver dennum hver en grof kledning saa goed som 2V2 
daller, och hvis det kommer at koste med dierris under- 

^ y/r. a. st, bi. 8 g og loj. 
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holding der, hafver du til regenskaf at lade føre, hvilket 
dig och udi dit regenskaf skal blif^e gotgiort. 

1599 29. mårs. (Hafniæ.) Missive til Sien Madsen, 
lænsmand i Halmstad læn, am at bruge løsgængere og 
dagdrivere til tvangsarbejde ved befæstningen i Halmstad. 

Skånske tegn. j, 82. 

Som VI erachte at ville fornøeden giørris, emeden 
at denne forhaabendis bygning paa befestningen udi vor 
kiøpsted Halmsted paastaar, . . . sammeledis eftersom der 
udi landet mange løsgengere omløbe . . . fo, s, v. ligesom 
missive s, d. (no. 124.) til Knud Grubbe). 

126. 

1599' 12. maj (paa vort skib Victor under vort land 
Varøn). Ab. brev om, at ingen, som er med kongen på 
rejse, må nævne ham ved navn eller omtale hans nær- 
værelse for nogen. 

Sall. reg, 14, 21 j. 

Eftersom vi icke uden synderlige och vichtige aarsager 
med dend aldmechtige guds naadige hielp och bistand 
hafver os forretaggit sielf udi egen person och med denne 
voer nerverendis skibsflode at begifve os paa denne voer 
fortagne reigse at besøge vort rige Norge paa de steder, 
som vi os och vorre rigger och lande achte nøedicht och 
gaufhligt at vere, och efterdi at vi paa denne voer reigse 
voer kongelige naufn och dignitet icke huos nogen fremmede 
ville haufve obenbarit eller nogen fremmit om voer eigen 
kongellige persons nerverelse skal bekomme nogen under- 
visning och kundskauf, daa ville vi strengeligen och alvor- 
ligen haufve befallet . . . alle dennom, som med os nu 
ere paa denne voer reigse, at ingen os vid voer kongellige 
naufn och dignitet skal nefne eller os til lands eller vands 
andet naufn at gifve end capetin och voer kongellig person 
och nerverrelse icke at obenbaare, uden vi komme paa de 



78 ^*- ^^ ^S99 -^^« »w/. 

steder, som vi det haufve ville. Dersom nogen befindis 
heremod at giørre och det hannom skiell^en ofverbevisis 
kand, det verre sich, hvem det verre kunde, daa skal 
hånd straffis med lifsstraf och paa hans hals. 

127. 

o 

^599 ^4' y^'^« (Hafniæ.) Ab, brev om^ at vi, da vi 
formærke, at der fast alle vegne her i riget skal være 
god ævne på byg og malt, og efter overvejelse med vore 
rigens råder^, ville have opgivet forbuddet mod ud- 
førsel af byg og malt^. 

SælL tegn, 79, 212, 

Q 

' Deres erklæring æskedes ved mis, * Ab, brev IS9S i. decbr. 
s. i. j>. april (Erslev: Rigsråd 
og stændermøder i, 10 j), 

128, 

o 

1599 18, juli, (Kroneborg.) Ab. brev om bestalling 
og takst for tolderen i Visby, 

Skånske reg, s, go--g2. 

Vi hafver forordnit och tilbetroet denne brefvisere 
Jacob Baye, borger udi vor kiøpsted Visbye paa vort 
land Gotland, at skulle vere vor tolder och sisemester der 
samme steds at aarligen opberge ald hvis told, sise och 
anden slig rettighed och herlighed mere, som os och 
kronen kand tilfalde och tilkomme af hvis skibe, goeds 
och vare der samme steds ind- och udføris och bør at 
toldis af, och skal hånd i samme hans bestilling lade sig 
emoed os finde troe, villig och flittig och vore gaffen 
i disse saa vel som i andre maade vide at ramme, som 
vi hannom tilbetroer och hånd for os forsvare vil. 

/. For slig hans troe och villig tieniste hafver vi be- 
vilget at ville gifve hannom til aarlig løn och besolding: 
pendinge 36 daller, engelst 9 allen, sardug 6 ellen, bolte- 
lerrit 6 allen, gytterst 6 ellen, skattehøe 20 les, skatteved i 

100 les, som hannom af lensmanden paa vort slot Visborg 
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aarligen til goede rede skal ydis och fornøiges saa vel 
for dette afgangne aar, hånd bestilling hafver forestandet, 
som aarligen derefter, indtil vi anderledis derom tilsigendis 
vorder. 

2, Sammeledis maa hånd sig i hans regenskaf her- 
foruden korte lo daller til hans fortering och omkostning 
frem och tilbage med sit regenskaf at forklare. 

j. Och skal hånd annamme der i byen told, sisen, 
koerstold och anden slig kronens rettighed efter denne 
efterskrefne form, tax och maade, som er: af hver tønde 
miøl V2 daller, i tonne Rostoks øl, Vismers øl eller Sundist 
øl V2 daller, af hver amme vin Vg daller, af i hest Vj daller, 
af en tonne smør 6 sk., af i skippund smeltid tallig i ort, 
af I skippund rug tallig 6 sk., af I tøne tierre 3 sk., af 
I skippund oste 6 sk., af i deger oxehuder 6 sk., af 
I deger koehuder 4 sk., af i deger giedskind 3 sk., af 
I deger faarskind med ulden 2V2sk., af i deger faarskind 
uden uld i^l^sk., af i skippund uld 4 sk., af 100 handske 
3 sk., af hver lest huggen sten, som vi tilforn* hafver 
bevilget at maa udføris, i daller; af hvert fremmet och 
gullandske skib paa 24 lester drechtig koerstold i daller, 
af hvert skib, som er ofver 24 lester drechtig, gifvis af 
hver lest til korstold 4 albos, och skal ingen øxenkiød 
eller andet lefvendis kveg ei heller saltid kiød tilstedis at 
udføris der af landet uden vor bevilling, uden hvis saltit 
kiød, som indføris her udi riget, daag icke uden en ringe 
ting, hvoraf skal gifvis af tønne Va daller. 

4. Skal och forskrefne Jacob Baje, strax hånd til 
vort land Gotland nu hiemkommer, formelde Hermand 
Juel, vor mand, tienner och embidsmand paa vort slot 
Visborg, denne hans bestilling, och begiere af hannom, 
at hånd ville lade tilsige haufnefogderne , at de rette 
denom efter dene rulle och opbere vor rettighed. 

* H: tilfororden. 



5. Dersom der findis nogen motvillige, som icke 
ville udgifve dieris rettighed eller til rette tide angifve 
dieris goeds, som det sig bør, eller och ville understaa 
dennem at udføre nogre forbudne vare. lidet eller megit, 
da skal forskrefne Jacob Baje ded formelde vor lensmand 
der samme steds, och hånd siden skal lade strafve ofver 
dennem, som ded giør, saa vit hånd kand giøre ded med 
loug oc ret. 

6. Och skal hånd aarligen til hver sanctorum Philippi 
och Jacobi daug vere forplicht i vort rentekammer at lade 
forklare hans regenskaf och derhoes tage med sig, hvis 
pendinge hånd derpaa kand blifve os skyldig, uden ald 
undskylding, saafrembt .hånd icke ville stande os derfore 
til rette, som det sig bør. 

iSgg 2^, julL (Hafniæ.) Frdg. om udspisningen på 
koligens slotte og huse, 

Sall, re g, 14, 21 s — //. 

Vi hafve forordinit herefter at ville hafve det saa 
holdet paa vore slotte, huse och gaarde med udspisning 
paa de uvisse personer, som ere bønder och ugedaugs- 
mend: 

/. At hvilke bønder eller ugedaugsmend, som kommer 
til slottet eller ladegaardene at arbeide, at slaa greis eller 
meie korn, rifve høe eller binde korn, age høe eller kom, 
pløfve eller harre, at saae, at plocke homble eller andit 
sligt arbeide, som kunde falde at giøre paa vore vegne, 
da skulle samme personner optegnis, hver ved dierris naufn, 
hvilket sogn eller bye, de hafve hiemme udi, derhoes 
hvad hver hafver haft at giøre, saa at de enne personner 
icke mengis eller indføris i regenskafvit eblant de andere 
med dieris arbeide, hvormed regenskafvit kand forvildes, 
giørris uklart och uforstandigt, men det skal saa holdis. 
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at naar bønderne agger høe, rug, biug, haufre eller anden 
slags korn til laadegaardenne eller slottene, da skulle de 
optcgnis, hver ved sit nafn, och udi hvilket sogen eller 
bye de hafver hiemme udi, och [hvor] mange, der agger 
kom, och [hvor] mange, der agger høe af dennom, och 
hvor mange les hver agger om dagen, och icke det enne 
slags arbeid eblant det andet formengis, och hvilke dage, 
de agger paa, och hvilken mark eller eng, de samme høe 
eller korn affører, skal och derhuos klarligen optegnis. 

2, Ittem, naar de kaster kom paa loftet, skat och 
hver ved sit nafn optegnis, hvor de hafver hiemme, och 
hvor megit kom de kaster, och paa hvad tid och dag, 
saa at mand kand vide, hvad de giøre om dagen, som 
fanger øl och mad, och saa skal holdis med alt arbeide, 
hvad der giøris med slottens tiennere och uggedagsmend, 
at de hver ved sit nafn antegnis, naar de blifver spiset, 
och hvad arbeide de dagligen giøre. 

j. Och skal skrifveren vide at giøre rigtig besked, 
naar hånd med regenskafvit fremkommer, hvor mange der 
kand spises af en tønde sild eller af en tønde saltet fisk, 
hver slags fisk for sig, och hvor mange sild hver be- 
kommer, naar de spises med sild, och hvorledis hånd 
spiser dennom med den saltet fisk, och hvor mange hånd 
spiser med en skeppe mel, och det holde rigtigt och for- 
melde udi regenskafvit, och hvor mange hånd spiser med 
en tønde øl, och skal icke skrifveren gifve samme ud- 
spisning et vrangt nafn och kalde det maaltid, som en 
part af dennom hertil hafver giort, men skal formeldis 
udi regenskafvit, at hver hafver bekommet en sild eller 
toe eller et støcke brød och en drik øl efter leigligheden 
och, som de hafver arbeidet til. 

^. Och skal lensmanden haf^^e tilsiun til sin skrif^^er 

och tilholde hannom at holde hans regenskaf rigtig och 

klart med slig uvisse personner om dieris udspisning, saa 

6 
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at mand kand forstaa det, naar det kommer hid i vort 
rentekammer, och at paa voris gaufn er flitteligen agtet 
och paaset, som det sig bør. 

5. Ladegaardsfogden skal och tilholdes och befalis, 
at hånd icke bruger flere af tiennerne och ugedagsmend 
til ladegaardens aufvel eller anden brug end vel fornøden 
giøris, och derhuos hafve flittig tilsiun til dennom, som 
kommer at arbeide eller at høste, at høsten och arbeidet 
kand gaa for sig os til ringiste bekostning och udgift. 

6. I lige maade skal och slotsfogden hafve tilsiun 
til arbeidsfolket, som arbeider paa slottet, baade med 
slotstienner, uggedagsmend och andre, at de icke skulle 
gange ørkeløse och drifve dagen heden unøtteligen eller, 
for et ringe arbeid skyld, mangfoldige personner och folk 
til slottet skulle blifve tilsagt, som dog vel ellers af slottens 
gemmenne tiennere kunde blifve bestillet. 

7. Och skulle lensmendenne hvert aar, saa snart som 
auflen, kornet, høet och anden afgrøde er indhøstet och 
kornet i hus, forskicke en klar fortegnelse til voert rente- 
kammer paa, hvor mange trafver adskillige slags korn 
saa och hvor mange les høe dette kand verre indauflet 
och indhøstet och derhuos et ofverslag af regenskafvit 
paa alt hvis omkostning, som deremoed er opgangen paa 
ladegaardens aufvel, siden kornet vor saaed i jorden, och 
indtil auflen blef igien indhøstet efter, som forskrefvit 
staar. 

8. Siden skal holdis en klar fortegnelse paa om- 
kostningen paa auflen til ladegaarden, fraa der begyndis 
at saae rug, och til sommerkornet er tilsaaet, och saa 
snart som sommerkornet er tilsaaet, skal lensmanden for- 
skicke en udskrift af regenskafvit til rentekammerit til vor 
rentemester paa hvis omkostning, som midlertid er op- 
gangen, och hvis lensmendenne med skrifverne kunde vide 
med slottens och ladegaardens udspisning paa de uvisse 
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personner klarer och rigtiger och os til større fordel och 
gaufn at lade optegne, end herudi nu benefnt eller indført 
er, da er det os til behaug, ti sligt ved skrifveren best 
at kunde giøre, indføre och forklare, som al tid er tilstede, 
och optegne slottens indtegt och udgift, saa at dend 
mangfoldig omkostning kunde en gang hermed afskaffes, 
p. Och skulle skrifveren hos hvert slodts eller lens 
regenskaf indføre bag efter regenskafvit hvis genent, som 
de hafver af vore bønder om aarit i korn och i pendinge, 
saa at vi kand vide, som billigt er, hvad hver vor tienner 
hafver til løn och besolding om aarit, hvorefter vore lens- 
mend paa vore slotte, huse och gaarde skulle vide dennom 
at rette. 

13O' 

o 

IS99 12. oktbr, (Kiøpenhafn.) Ab. brev om stad-' 
fæstehe på privilegierne for Fejø, Fæme og Aske 
af ij6o 20. febr, * 

SmdL reg, St ^S. 
' Se no, 18. 

131- 

^599 20. oktbr. (Hafniæ.) Ab, brev om stadfæstelse 
på Trælleborg kebstads privilegier. 

Skånske reg, j», t02. 

1599 24.. oktbr. (Hafniæ.) Ab. brev om, at køb- 
stæderne Ystad i Skåne og Ringkøbing i Norre- 
Jylland, som ligge på steder og havne med god lejlighed 
for udskibning og indskibning, herefter, da vi have 
overvejet den lejlighed med vore Danmarkes riges råder, 
skulle agtes som de aridre almindelige og lovlige 
toldsteder her i riget, i hvilke den indenlandske så vel 

som den udenlandske frit kan ud- og indføre sine varer, 

6* 



dog skal hermed ikke være tilladt på hine steder at ud- 
fare forbudte varer. 

Skånske reg. J, 106, 

o 

^599 3^' oktbr. (Hafniæ.) Ab. brev om, at vi, da 
vi formærke j at der fast alle vegrie skal være godt for- 
rad på rug, havre, flæsk, fede og magre svin, og efter 
overvejelse med vore rigens råder, ville have opgivet 
forbuddet mod udfersel af rug, havre, flæsk, 
fede og magre svin^. 

Sall. Ugn. ig, sjS- 
' Åh. brev i^qé 2. jan. jfr. IS97 ^O' ^^ptbr,; ijgS 20. 
IS96 10. juni og IS97 17. ja-n,; septbr. 

^599 3^' oktbr. (Hafniæ.) Instruks og forordning, 
hvorefter proviantskriveren på Holmen for Københavns 
slot skal sig rette og forholde ^ 

Sall. reg. 14, 228— 43* 
* Det er anset for unødvendigt at instruks IS97 27. juni, på dette 

aftrykke instruksens vidtløftige sted. 

tekst, som til dels stemmer med 

135' 
1599 ^5' ^<^f>^' (Hafniæ.) Instruks for lænsmanden 
få Københavns slot. 

Sall. reg. 14, 24S—4S' ' 

Instructs och skriftelig forordning, hvorledis vi ville 
herefter hafve holdit her paa vort slot Kiøbnehaufn, paa 
det ad vor lensmand des bedre kand vide at rette sig 
efter vor villie och befalling, som gaufnligt kand verre. 

/. Skal lensmanden her paa vort slot Kiøpnehaufn 
hafve god tiisyen paa slotted baade inden och uden 
porten saa vit, som slottens handel strecker sig, och lens- 
manden bøer med rette at hafve tiisyen til och derudi 
verre flittige, saa at vor gaufn och beste kand holdis udi 
goed acht. 




Instruks I S 99 IS- novbr. g C 

2. Skal lensmanden under moltid lade holde porten 
tillukt, saa at der icke løber andre op under maaltid end 
dennom, der bøer ad spisis och ere indtegnit i slottens 
register. Dersom ded befindis, at nogen indtrenger sig 
under maaltid paa slotted, som icke er beskeden ad spisis 
paa slotted, da hvilken ded Hndis med ad giøre, dend 
skal lensmanden befalle slotsfougden ad lade forvise hannom 
af slottid eller lade epter leiligheden sette hannom i tomit. 

j. Icke skal lensmanden eller nogen anden mue gifvre 
nogen forlof at gaa op och forterre vor kost uden dennom, 
som bøer med rette at gaa der op, eller det sker med vor 
tilladelse. 

^. Dersom det kand tildrage sig, at lensmanden 
icke hafver saa mange personner dagligen til stede ^ med 
hans fru, børn, svenne, drenge och piger, som hannom 
er bevilgit, da maa hånd icke i ded sted tage andre per- 
sonner til kost, som icke hørrer i ded tal eblant de per- 
sonner, hannom er bevilget paa vorre vegne. 

5. Skal lensmanden och befalle slotsfougden, ad hånd 
tvende gange hver dag skal gaa i borgestufven och i 
haafstufven och se til, hvorledis folkenne blifver der spiset, 
och om der findis nogen uskickelighed, som der icke burde 
at verre. 

6. Skal slotsfougden ochsaa hver dag gaa i kiøckennit 
och i kielleren formiddag och eftermiddag och hafve til- 
siun, at der icke findis nogid fremmit och unyttige folk 
derinde enten under moltid eller emellum moltid. 

7. Skal lensmanden lade slotsfougden, slotsskrifveren 
saa vel och ridefougden, naar hånd er tilstede, gaae til 
sit boer til middag och til aften, men om morgenen til 
froekost da skal slotsfougeden och slotsskrifveren gaa til 
borts i lensmandens forkammer med hans folk, saaframpt 
at de ville hafve nogen froekost, och skal intet kalt smør 

* R: tilstedede. 
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spisis til frokost uden for lensmandens hans hustrue, børn 
och kvindfolk, men allenne varmet smør. 

8. Och skal ingen tilstedis, det verre sig slotsfougden, 
slotsskrif^eren eller nogen anden, at lade hente mad af 
kiøckennit i dieris kammer, enten til rette moltid eller 
emellom moltid, icke heller øl emellum moltid uden hvis, 
som hver bøer at hafve til sin eigen nodtorft, men hver 
skal søge sit bord, som hånd er forordnit til. 

p. Icke skulle de heller bede nogen gester paa 
dierris kammer eller holde der nogen drik, lidit eller 
megit, men hver skal vaare flittig paa sin tienniste, som 
det sig bør. Hvem her findes emod at giøere, da skal 
dend hermed hafve sit forlof och sin afsked. 

10. Skal lensmanden icke heller tilstede, at der 
spisis eller hoUis maaltid paa flerre kammer eller paa flere 
steder end paa hans eigen stufve, udi hofstufven och udi 
faddebordsstufven. 

//. Naar baggeren eller brøggeren icke kunde for 
dierris arbeide skyld besøge dieris rette moltid, da maa 
dennom spises paa dend tid af kiøckenit och icke ellers. 

12. Skal lensmanden och befalle slotsfougden, hvilket 
hannom derhoes skal verre paalagt, at hafve flittig tilsyn 
til vedhafven, at dend staar al tid tillukt och icke oplades 
uden til rette tid om dagen, naar der skal gifvis ved ud 
til nodturft, at de dend bekommer en gang om dagen 
och icke videre. 

13. Skal slotsfougden besønderlige hafve tilsyn udi 
køckennid, brøgers och bagersit, saa at der icke holdis 
ild lenger, end behouf giøris, udi kiøckennit saa lenge 
maden er ved illen, och i brøggersit saa lenge, som der 
er ild under pannen och udi bagersit, naar der bagis, och 
icke lenger. Disligeste skal hånd ocsaa hafve flittig til- 
siufn paa alle steder, som ild holdis paa slottit af slots- 
folkenne, at ild och lius baade udi borgestufven och anden 
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steds paa slottit blifver slugt til rette tide om aftennen 
emellom otte och ni slet udi ded sennisten, och paa 
hvilke steder, som nu erre skorstenne, dersom leiligheden 
kand saa verre, da skal lensmanden lade dennom af- 
skafie och lade i ded sted opsette kackeloufven, saa ad 
veden och ildebranden kand dermed sparis och holdis 
til rede. 

14. Slotsfougden skal och dagligen hafve tiisyen til 
skøtterne och til liggerne i portenne och lade opteigne, 
naar nogen af dennom blifver forskicket fraa slottid mer 
end paa en dags tid, at ded blifver skrifveren tilsagt, at 
indstille uggekosten derefter och derhoes i lige maade 
lade hafve tiisyen til dennom, som tilstede erre, at de 
icke henter merre øl for kelleren om dagen end aldenne 
paa dennom, som tilstede erre, och bøer med rette at hafve. 

75. Skal slotsfougden hafve tilsiuen til skøtterne och 
til liggerne, at naar de icke erre forskickede paa vorre 
veigne fraa slotted, at de da al tid erre til stede i porten 
om dagen och i lige maade om natten paa slotted til 
stede, som ded sig bøer. 

16, Skal slotsfougden och hafve goed tiisyen til post- 
vogensvenene och de andre slottens vogensvenne, saa at 
hver af dennom se^r vel til sinne heste och verre til stede 
och vare paa dierris tienniste. 

77. Hvis haufre, som udføris paa postvogenheste och 
paa de andre postheste, skal fougeden hafve tilsyfven, at 
der inted udføris paa forskrefne postheste før end om 
aftenen, saa at hestenne dend nat kunde blifve hiemme 
och forterre dieris foder, paa det ad postdrengenne icke 
skulle paa en dag tage foer paa tvende steder. 

18, Skal slotsfougden och dagligen verre til stede 
ved slottit och hafve goed tiisyen til al ting ved slotted, 
och skal hånd hafve sit kammer nedre ved borgegaarden, 
at hånd des bedre al tid kand verre des nermer ved 
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haanden, och skal hånd aldelis indted befatte sig med 
nogen af slottens tiennere eller med nogen sager, som 
kand falde eller tildrage sig i lennit eller i birkit, icke 
heller befatte sig med nogen af ladegaardenne, uden hvis 
som lensmanden befaller hannom. 

/p. Efter denne forordning ville vi, at vor lensmand 
her paa vort slot Kiøpnehaufn skal rette sig udi alle 
maade och befalle slotsfougden at se flitteligen til och 
vaare paa sin tienniste, som det sig bøer, efter som denne 
vore forordning formelder, och indtil vi anderledis herom 
lader tilsige. 

1600 31. jan, (Hafniæ.) Frdg, om privilegium for 
dem, som ville bosætte sig i den ny købstad ved den be- 
fæstede plads ved Avskær. 

Skånske reg, j, 108. 

Eptersom vi for vore rigers gaffen och bedste skyld 
nu lader befeste en plats vid Avskier, hvor vi ochsaa 
ville haive en kiøbsted henlagt, hvilken vi och i fremtiden 
med privilegier och anden nottorft, som kiøbsteder bør 
at hafve, vil hafve forsiønet och benaadet, hvorfore vi nu 
ville hafve bevilget och tillat . . ., at hvilke vore under- 
sotter her udi riget saa vel som andre fremmede och ud- 
lendske, som vil begifve dennem til samme ny befestning 
och der samme steds bygge och boe och bruge borger- 
lig handel och nering, da skal dennem af vor lensmand 
udvises beleilig sted och plats at bygge paa epter stedens 
leilighed, och skulle tilmed vere fri och forskonit for ald 
kongelig och borgerlig tønge och besvering udi siuf samb- 
felde aar epter dette vort brefs datum regnendis ^ 

^ Ved at tilsende lansmand en Knud og Elieholm skulde afskaffes og 

Grubbe dette brev til låsning i deres privilegier genkaldes (mis, 

kabstæderne og til herredstingene i, febr. s, å.y Skånske tegn, j>, g8) 

i hans Ian, meddeltes det ham, jfr, no. is'/, 
at købstæderne Avskær^ Lykåby 
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1600 31. jan. (Hafniæ.) Frdg, om nedlæggelse af 
købstæderne Avskær, Lykå og EUeholm, 

Skånske reg. ^, 108 — 9. 

Eptersom vore kiøbsteder Avskier, Lyckov och Elle- 
holm al tid til des hafver veret privilegiert med kiøbsteds- 
privilegier och borgerne der samme steds til des hafver 
brugt borgerlig nering och kiøbmandskaf, och efter ad vi 
for vore rigers gavfn och bedste skyld ere foraarsaget 
dennem at ville hafve afskafiit, hvorfore vi nu hermed vil 
hafve forskrefhe kiøbsteder dieris privilegier igienkaldet 
och ingen af des indbyggere at skulle herepter maa brugge 
nogen borgerlig nering och handel enten med udskibning, 
indskibning eller i andre maader; men de, som samme 
steds vil blifve boendis, skulle herepter bruge bønder- 
nering med avfvel at brugge och i andre maader epter 
bondevis. Och dersom nogen af borgerne och indbyggerne 
der samme steds befindis, som ere til sinds at vil blifve 
vid borgerlig nering, da skulle de fløtte til omliggendis 
kiøbsteder och der samme steds bruge deris handel och 
kiøbmanskaf. . . . Forbiudendis alle, e hvo de heldst ere 
eller vere kunde, serdelis indbyggerne udi forskrefne byer 
herepter der samme steds at brugge eller brugge lade 
nc^en borgerlig handel och nering, ei heller vore under- 
sotte der omkring boendis eller andre fremmede at giøre 
dennem nogen tilføring under den pen och straf, som 
vid bør. 

1600 25, fehr. (Copenhagen.) Artikler for kongens 
besseskytter i København. 

O: Original udfærdigelse. 

P: Tyske kancellis ^Patenten* is 96— 1602 bL 224^29. 

Wir Christian der vierde . . . tun kunde und bekennen 
hiermit fur idermenniglicb, das wir nachfolgende artikel 
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unsern såmbtlichen buchsenmeistem furstellen und verfassen 
lassen, darnach nicht allein die jeningen, so wir jetzoschon 
in dienst und bestallung haben, sondern auch die wir 
folgents ins jar und monatgeld annemen werden vermoge 
irer eide und pilicht, so sie uns und der cron Dennemargk 
darauf schweren und leisten werden, sich richten und ver- 
halten sollen. 

/. Anfenchlich und zum ersten sol ein jeder sich 
gentzlich enthalten got und seinen heiligen namen zu 
lestern, wo aber einer oder mer also freventlich dasselb 
zu tun sich understehen wurde, der und^ die sollen an 
leib und leben gestraffet werden. 

* P forhig.: der und. 

2. Zum andem sol sich ein jeder seiner eide^ und 
pilicht geburlich erinneren, unsern und unser reiche und 
lande nutz und frommen seines besten fieisses und ver- 
mogens in allem, wo er sol und kan, befodern, schaden 
und nachteil aber keren, wenden und vervvarnen helfen; 
uns und unserm zeug und artaleimeister, so jetzo ist oder 
kunftig sein wird, von unsernt wegen gehorsam und ge- 
wertig sein; was inen auferlegt und befolen wird zuwasser 
und lande auf zug[en]^ und wachten, in* sturmen und 
schlachten^, im felde oder besatzungen^ an und vom 
feindc, wie es die nottorft erfordem magk, alles dermassen 
fleiszig, getreulich und gutwilliglich tun, leisten, und on 
alle gegenrede verrichten, wie erliebenden buchsenmeistem 
und redlichen kriegsleuten zustehet, auch keine meuterei 
bei vermeidung hogster leibesstraf erwegken oder an- 
richten. 

* / o findes på en løs seddel worten, so waer helf mich got 
følgende ed: Hier ste ich heutte und sein helliges wort, og en 

vor got der heiligen dreifaltigheit dansk tekst er vedfojet. 

und vor der gantzen gemeine, ^ Således P, 

gelobe und schwer dise vorlesne * P forbig,: in. 

artickel zu halten, als ich es wil * P: schlachtungen. 

vor gottes angesichte vorant- * P: besatzung. 



Artikler 1600 ^J. febr. qI 

j. Zum dritten sol ein jeder kindelbetterinnen, 
schwangere frauen, alte leute, priester, predicanten und 
andere geistliche personen unbetrubet lassen, dieselben 
eren, beschutzen und beschirmen, wie es sich geburet, 
und keines weges nicht beleidigen, sunder sich christlich 
hirin halten, wie vor alters hero* bescheen, bei leibes- 
straffe. 

* P forbig,: hero. 

4. Zum Vierden sollen unsere zeug und artolarei- 
meister, so jetzo sein oder kunftig sein werden, in denen 
fellen, wo sich jemand mit schlechten und geringen sachen 
verbrochen hette, gewalt und macht haben den oder die- 
selben in der artolareie zu straffen; es sollen aber die- 
selbe niemand verunrechten, sundern jedem gleich und 
recht tun. Was aber totschlag, mord, diebstal, verreterei 
und andere sachen, die den gerichtszwang underworfen 
und hals und hånd betreffen, die sollen zuvom uns und 
unserm reichshoffemeister oder unsers und des* hoffe- 
meisters abwesens dem ambtmanne alhie aufm schlosse 
angezeiget und zu erkennen gegeben und alsdan, was es 
von uns oder inen befolen wirt, recht daruber gehalten 
werden. 

* P: unsers. 

5. Zum funften. Wo es sich zutragen wurde, das 
ein artolarei und buchsenmeister vor den feinden oder 
sonsten geschossen und ime lemnusse, blintheit oder anderer 
verderblicher schaden dadurch zugefuget wurde, also das 
man demselben nicht helfen konte, der sol die zeit seines 
lebens nach nottorft unterhalten werden. 

Desgleichen auch, wan einer von dem feinde ver- 
wundet oder sonsten nach gottes schigkung krank und 
tingesund wurde, also das man ime helfen konte, deme 
sol auch, wo er noch in unserm dienste ist, so lange bis 
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ime geholfen wird, kost und bier auch das meister und 
artzelon gegeben und bezalet werden. 

6. Zum sechsten. Wo ein artolarei oder buchsen- 
meister von * unsern wiederwertigen gefangen wurde, den- 
selben woUen wir nach alter gewonheit und seiner be* 
soldung nach rantzaunen^ und frei machen lassen. 

* P forhig.: von. * P: rantzoniren. 

7. Zum siebenden. Wan sie mit unsern schiflfen 
wieder unsere feinde und wiederwertigen siegeln und die- 
selben uberwinden werden, so sol alle das kraut, so bei 
dem geschutze aufgeschlagen und in den kamern befunden 
wird, den buchsenmeistem sein oder dasselbe von uns 
umb einen geburlichen pfennig inen bezalet werden, und 
sol davon den artolareizeugmeister ein teil der beute und 
den buchsenmeistem zwei teil von den gewonlichen beute- 
meistern gegeben werden. 

Desgleichen wo eine stat erobert und gewonnen wurde, 
sol alles aufgeschlagen kraut, so bei dem geschutze be- 
funden wird, sambt der sturmglogken in derselben er- 
oberten stat inen zustehen und gehoren und sie ires ge- 
fallens dieselbige ausheben, verkaufTen und verhandelen. 

8. Zum achten. Es^ sollen sie alle und ein jedcr 
besunder schuldigk und verhaftet sein, wan inen auf ein 
land- oder veldzugk mit zufolgen angekundigt ist, ein 
fleissig aufsehen auf die artolarei, und was inen jeder zeit 
befolen und vertrauet wirt, zu haben und so wol bei 
nacht als bei tagezeit sich bei demselbigen jeder zeit finden 
zu lassen und one ires zeug oder artolareimeisters vor- 
wissen und erlaubnus sich aus der schantzen oder quartier 
nicht begeben, sunder ein jeder auf dem platz, ort und 
stelle, wie er dan verordnet wird, sein und blaiben. 

[Desgleichen wen feursnot verhanden ist und die 
sturmklocke gerurt wird oder der einige oprur verhanden, 

' P forbig.: es. 
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sol sich ein jeder buchsmeister hier bei der artolarei er- 
scheinen lassen bet vermeidunch hochster leibesstrafTe.] ^ 

* Det i [] stående stykke findes ikke i P ogi O kun på en vedlagt løs seddel. 

p. Zum neundeD sol ein jeder buchsenmeister, welchen 
auferl^ wiirde, das er entweder auf orlagsschif oder kauf- 
farten siegelen sol, sich zu tage und nacht, so lange solche 
reisen und siegelation weret, mit gegenwertiger aufwartung 
treulich und ileissig erzeigen, sich auch nicht weigem 
hulfe und beistand zu tun, domit das geschutze in und 
von der geschantze wie auch in die schifTe und aus den 
schiifen gebracht werde; wurde aber jemands hirinne 
seumblich und wiedersetzlichen befunden, so sol derselbige 
nach erkantnus der rechten one alle gnade gestraffet 
werden. 

10. Zum zehenden. Wan notwendig und inen an- 
gesagt und befolen wird ^ auf unsem orlags oder andern 
kaufmansschiffen, darauf munition oder geschutz verhanden, 
zu siegeln, so sollen sie, so lange die not verhanden ist, 
wie andere botsleute sich binnen schifsbort zu gleicher 
arbeit brauchen lassen. 

' K: wurde. 

//. Zum eilften sol keiner sich mit dem andern 
schlagen oder balgen, viel weniger verborgenne weren 
auf einander tragen oder einer den andern mit steinen 
oder beilen werfen; besunder wo einer mit dem andern 
zu tun hette, sol er mit einem von den eltisten zum 
zeugmeister gehen und ime dieselbe sachen und zweispalt 
anzeigen, darauf sol sich der zeugmeister der sachen ge- 
legenheit erkundigen und neben andern, so er dazu be- 
ruffen wurde, darein schlagen, solche unnotige gezengk 
und hadersachen anhoren und di zweispaltigen und un- 
einige parteien vertragen und vergleichen helfen; wo 
aber einer oder mer hiran sich nicht wurde woUen ge- 
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nugen lassen, der oder dieselben sollen mit ernst gestrafTet 
werden. 

12. Zum zwolften sol kelner von unsern buchsen- 
meistern gewalt an unsere burgere, bauren und unter- 
sassen uben noch an frauen oder jungfrauen sie zu notigen 
oder zu veruneren einige^ hånd legen; wer aber daruber 
befunden wird, sol nach verwirgkung der sachen an leib 
und leben gestraffet werden. 

* P forhig.: einige. 

/j. Zum dreizehenden. Wan ein buchsenmeister 
von uns oder unsern zeugmeistern angenommen wert 
werden, der sol schweren, das er uns ein jar langk oder 
auf begerte zeit, die wir wilkurlich zu setzen und zu ordnen 
haben werden, dienen, auch one unsern und unsers stat- 
halters oder zeugmeisters wissen und willen und one 
sonderbare erhebliche ursachen und bestendigen und er- 
lichen genommenen abschied und pasbort sich aus dem 
lande nicht begeben noch entlauffen wil; wo aber einer 
daruber erzappet und befunden, der solchen artikel, wie 
oben vermeldet, nicht nachkommen wurde, sol derselbige 
one alle gnade gestraffet und in keinem keisertumb, konig- 
reich, furstentumb noch landen gelitten oder geduldet 
werden. 

i/f.. Zum vierzehenden. Wan die landsknechte und 
andere kriegsleute von der wacht abziehen, es sei zu 
wasser oder lande, so soUen die buchsenmeistere ire lunten 
und kraut oder pulverhomer wieder zu sich nemen und 
bei das geschutz gehen und dasselb[e] ^ neben der wacht 
auch so lange versehen und nicht verlassen, bis das der 
gemeine man herfur kumbt. 

» Således P, 

IS' Zum funfzehenden sollen die buchsenmeistere 
buten^ schifTesbord iren heubtman und befelichshabern 

* P: binnen. 
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undertallig und ^ gehorsamb sein auch nicht schiessen one 
derselben erlaubnus, wissen^ und willen, auf das kein 
kraut one umb der feinde willen, gespildet^ werde. 

* P forhig,: undertånig und. ' P: vorspildet. 

* P forhig,: wissen. 

16, Zum sechzehenden, das ins kunftige einer von 
denselbigen irgent auf unsern schifTen oder sonst zu einem 
artolareimeister von uns oder unsern zeugmeister verordnet 
und gesetzt wurde, es were zu wasser oder lande und 
inen darauf under iren befelich kraut, lot und was darzu 
gehoret vertrauete, der oder dieselbigen soUen verpflichtet 
sein guten bescheit, antwort und rechenschaft davon zu 
geben und zu tun, und in sonderheit aufachtung zu tun, 
domit unser kraut und lot vergeblichen nicht verschossen 
oder sonsten bei dem trunke gespildet oder unmessiger 
weise vertan werde, da aber einiger mangel oder unacht- 
samkeit bei denselben desfals befunden wurde, sol inen 
das jenige, was also vergeblich verbracht an irer besoldung 
wiederumb abgekurtzt und inne behalten werden; were 
der auch nicht des vermugens zu bezalen, sol er darfur 
nach erkantnus des ^ rechten sonsten geburlichen gestraffet 
werden. 

» P: der. 

//. Zum siebenzehenden. Wan sie in die burglager 
geschigkt^ oder davon wiederumb abgefurdert werden, 
so sollen sie sich gegen unsere undertanen geschigklichen 
und wol verhalten und inen keinen schaden und ver- 
hinderung an irer haushaltung oder andem zustande zu- 
fiigen in keinerlei weise, sondem sich begnugen lassen an 
dem, was got beschert und jeder auftragen kan; sollen 
auch ire tagreisen also anstellen, das sie taglichen vier 
meilen oder mer vortziehen in gestalt inen das feldlager 
oder nachtlager bestimbt ist, und sonsten auserhalb der 

* P: vorschicket. 
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gemeinen landstrassen nicht iren eigenen nutz suchen noch 
meuserei, plundern oder kistenfegen nachgeben; wurde 
aber imand daruber betroffen, sollen unsere ambtleute, 
zeugmeistere und befelichshabere, so des orts zur stelle 
sein werden, sie derowegen geburlichen straffen, ^damach 
den als der mutwil oder verbrechung am teter ist und 
befunden wirt. 

* P: nach dem alse. 

18. Zum achtzehenden. Jeder buchsenmeister, so 
in der koniglich majestatis dienst sein wil, sol sich ver- 
pflichten und zusagen, das er alhie zu Copenhagen wan- 
haftig sein und sich alda finden lassen wil. 

Wan er aber in das burglager verschrieben und alda 
geld bekommen hat, sol er alsobald wiederumb sich anher 
verfugen und nebens andern seinen mitgesellen bei unser 
arbeit erscheinen und ånders nergends hin verreisen one 
wissen, willen und erlaubnus unsers zeugmeisters ; wo aber 
einer oder mer hirinne verseumblich und nachlåssig be- 
funden wurde, sol er oder dieselbigen nach erkantnus des 
rechten dafur gestrafl werden. # 

/p. Zum neunzehenden. Ob sich etzliche sachen 
under den buchsenschutzen schult halben zutragen wurden, 
also das der eine buchsenschutze dem andern oder einen ^ 
burger und andern, so im auf seinem guten glauben ge- 
trauet hette, schuldig were, so sol der zeugmeister eisen, 
bolten und bende haben den schuldener darin zu schlagen 
und verwaren zu lassen, bis er seine verpflichtete 
schuld bezalet oder den creditorn in gutliche wege be- 
friediget hat. 

' Pforbig-.: einen. 

20. Zum zwaintzigisten sollen alle unsere buchsen- 
meistere, so uns mit eids verpflicht verwant und geschworen, 
alier unpflicht der stat, so verne sie sich sonsten keiner 
burgerlichen gerechtigkeit gebrauchen, gefreiet sein. 
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21. Zum ein und zwaintzigisten. Demnach die er- 
farung giebt, das sich viele buchsenmeistere mit unerlichen, 
leichtfertigen weibern und huren umbfuren, die sie nicht 
zur ehe haben, dadurch ein gros unordentlich leben folgt 
und auf solche personen bisweilen an proviant viele auf- 
gehet, so sol keinen zugelassen werden einige mit sich 
zu furen, er konne dan genugsamb dar tun, das sie sein 
ehelich weib sei; so da imant wiederhandelt, sol er oder 
dieselbigen mit ernst gestrafTet werden. 

22, Zum zwei und zwaintzigisten sollen die buchsen- 
meistere, wan sichs mit der bezalung des solds eine zeit- 
lang verziehen wurde und die nicht so bald verhanden 
were, gedult tragen und in mittelst gleichwol und nichteste- 
weniger ir befolenes ambt und anv'ertrauenden dienst bei 
dem geschutze treulich* versehen und vertretten; sollen 
auch keinen zugk abschlagen und keiner musterung sich 
wcigern, wie dan soUiches erlichen und erlebten buchsen- 
meistern geburet; welcher dawieder handelt, sol als ein 
meineidiger one alle gnade gestraffet werden. 

* P: getreulich. 

^j. Zum drei und zwaintzigisten. Ob einer oder 
mer buchsenmeistere einen alten has zu dem andern hetten, 
so sollen die denselben uns zu eren in alle wege meiden 
und weder mit worten noch mit wergken, es sei dan mit 
ordentlichem rechte, rechnen^ Wo aber einer oder mer 
solchs ubertretten und nicht halten wurde, der oder die- 
selben sollen an leib und leben gestrafifet werden. 

' P foring.: rechnen. 

24., Zum vier und zwaintzigisten sol keiner gegen 
den andern keine mordliche were tragen oder in palgen 
gebrauchen auch nicht auf einander schiesen, stechen oder 
underlaufTen bei leibesstraf; die seitenwere aber sol inen 
*frue, fur mittage, zu gebrauchen frei stehen. 

' P: frue vormittage. 

7 
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25. Tåobl funf und zwaintzigisteii sol ^ keiner sich mit 
dem andem nach besatzer wacht, auch nkht auf den tag- 
wacfaten, reuffen noch balgen bd leibesstra£ 

» P tOf^z anch. 

26. Zum sechs und zwaintzigisten sol ein jeder des 
zu und voltrinkens auch anderer laster sich mesigen und 
sonderlichen, wan er in die schantze und wacht bescheiden, 
wo aber einer in voUer weise erschlagen wurde oder einen 
andem erschluge oder sonst etwes ånders mishandelte, 
dem sol seine trunkenheit nicht entschuldigen, sondern 
sol eben als were er nuchtem gewesen wie andere mis- 
handelere an leib und leben gestraffet werden. 

zy, Zum sieben und zwaintzigisten. Ob einer oder 
mer weren, welche diese vorgeschriebenen artikel nicht 
hielten, der oder dieselben sollen peinlichen als eid- 
bruchige gestraffet werden. 

28. Zum acht und zwaintzigisten. Was einem jeden 
von heimligkeiten unsem vestungen und zeugheusern ver- 
trauet wird, das sol er niemand offenbaren, sundem das- 
selbe bis in seine gruben verschweigen behalten. 

^9. Zum neun und zwaintzigisten. Ob etwas in diesen 
vorgeschriebenen artikeln vergessen und nicht gemeldet 
were, welchs one das erlichen buchsenmeistem und kriegs- 
leuten zu tun und zu halten geburen wil, sol hiemit nicht 
ausbescheiden sondern hirin, als wan es austrugldich ge- 
setzt were, mit begriffen sein. 

Alle und jede obgesetzte artikel woUen wir von allen 
und jeden unsem buchsenmeistem stet fest und un- 
verbmchlich gehalten haben; behalten uns auch bevor, 
dieselben unser gelegenheit und gefallen nach kunftiglich 
zu vermeren, zu verbessem und zu vermindem oder auch 
die gantz und gar aufzuheben und wieder an uns zu nemen. 
Urkuntlich unter unsern koniglichen secret und hånd- 
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zeichen gegeben auf unserm schlos Copenhagen den 25. 
februarii anno 1600. 

Christian. 

1600 13. mårs. (Hafniæ.) Missive til borgemestre og 
råd i Kebenhavn om at foretage et gennemsyn af lavs- 
skråerne der i byen og afskaffe den fordærvelige drikning, 
som bruges i lavene, 

Sall, tegn, ig, 2S7> 

Trykt herefter hos 0» Nielsen: Københavns diplomat. 4, yj8. 

Som vi tilforn hafver ladet sige eder^ hvorledis vi 
hafde forfiairret dend uskickelighed, som skal findis udi de 
laugsskraer, som handverksfolket her udi vor kiøpsted 
Kiøpenhafn, enhver udi sit laug, skal verre gifven och 
meddielt, saa at hvilken person, som vil i laugit, skulle 
gifve til indgang i lauget mere, end en part af dennom 
vel formaa. Sammeledis at der skal holdis møgen drik 
udi en part dens laugshus och at mange sager skulle for- 
ligis under dennom sielfver, som vi saa vel som byen 
kunde hafve rettighed udaf, med mere sligt, saa forfarre 
vi, at samme vor befalling^ icke ennu er aldelis efter- 
konmiet, ti bede vi eder och ville, at i derforre samme 
laugsskraer lader opfordre for eder paa raadhuset med 
oldermendene och biesidderne och siden dennom til eder 
anammer, ofverser och egennomleser och saa optegner, 
hvis derudi kand findis besverligt, och siden hver laugs 
skrae paa nye lader forfatte och optegne efter, som den 
menige [mand], tiden och byens leglighed kunde verre 
gaufnligt, saa at den fordeHvelig besverring med beskatning, 
som hver skal giørre och gifve, før end hånd maa komme 
udi lauget, tisligiste den unøttige drik, som ofte skier 
dennom self i hvert laug til forderfvelse, sanuneledis hves 
vedt^ och paaleg, som de under dennom self vedtager 

* Der sigtes vel til missive is8i 17. juli jfr, db. brev i^yS 22, mårs. 



-♦ 



258799 



100 Missive låoo ij. mårs, 

och paalegger, hvorofver vor och kronens saa vel som 
byens sager underslais, med andet mere sligt maa aldelis 
afskaffis, och naar i sanmie skråer hafver optegnet och 
forfattet efter, som eder kand siunis, at byen och den 
menige mand gaufhligt at verre, at i daa samme optegnelse 
lefverer och ofverantvorder ind udi vort cantzelie och vi 
siden ville dennom paa nye lade egennomse och forferdige 
efter, som os kand siunis got at verre, och hvis gamble 
skråer, som hvert laug ennu hafver huos dennom, at i 
dennom til eder anammer och i lige maade udi vort 
cantzelie til vor cantzler lefverer och ofverantvorder. 

140. 

1600 21. apr. (Hafniæ.) Skibsartikler ^ for Herluf 
Daa til Snedinge, som admiral på kongens skibsflade^ 
hvormed han skulde begive sig Hl Vester seen ^. 

SælL reg, 14^ 2yi, 

' A,st, udtales intet om artiklernes ' Bestallingen for H. Daa samt 

ordlyd^ men de have formodenlig for Keld Baad og Peder Vejle^ 

været affattede som skihsartikler der skulde fslge ham som 

1^82 S' ^P^' sktdshøvedsmand t findes a, st, 

141. 

1600 i^. juni. (Kronneborg.) Missive Hl iorgemeslre 
og råd i Ålborgs Randers^ Odense, København, Næstved, 

o 

Helsinger, Ribe, Århus, Nyborg, Køge, Malmø, Ystad, 
Landskrone, Oslo og Bergen om advarsel mod at sætte 
Nederlændere til skippere, styrmænd eller købmænd på 
deres skibe. 

Sall. tegn. ig, 267. 

Som vi komme udi forfarring, hvorledis at mange at 
vorre undersoter her udi riget saa vel som udi vort rige 
Norge, som bruge dens kiøbmandskaf til siøs, geraader 
udi stor uleiglighed och skade, i det at de tilbetror adskil- 
lige fremmede Nederlender at verre deris skiper, styre- 
mend eller kiøbmend, som kongen af Hispanien agter for 
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sinne rebelliske uhdersoter at verre, och endog at slige 
personner erre besiddendis her udi riget och mener dennom 
dermed fri at ville verre, saa blifver de dog af kongen af 
Hispaniens bestellere och udligere antastet och siden med 
vorre undersoters storre skade och med dens skib och 
guodsis eventyr mue randzovnis, da paa det at vorre 
undersoters skade och forderfvel|e maa hindris och af- 
vergis, och de self des bedre kunde hafve deris sag udi 
guod acht» bede vi eder och ville, at i mennige borgere 
der udi vor kiøpsted N. forholder, at de slig fremmede 
och udlendiske personer deris skib och guods icke til- 
betror eller udi deris Idøbmandskaf och håndtering bruger. 
Och ville vi dennom hermed advaret hafve, at dersom de 
herefter derofver geraade udi uleiglighed och formedelst 
slige ufri personner seter deris skib och guods udi nc^en 
farre och os siden om forskrift och hielp besøger, de daa 
icke det ville giort hafve paa deris egit eventsn* och hos 
os dog ingen befordring udi slige deris anligende at for- 
vente. 

1600 15, junu (Kronncborg.) Ab. brev om stad- 
fæstelse på den forordningy som er vedtaget i Malme, 
om told og stse af alle hånde slags varer, som der ud- 
skibes og indskibes, til fordel for byens befæstning. 

Skånske reg. j, 11& — //. 

Eptersom borgemestere och raadmend udi vor kiøp- 
sted Malmø hafver ladet gif^e os til kiende, hvorledis de 
paa deris byes befestning stor bekostning skal hafs^e giort 
och anvent och dog ligevel icke endnu skal vere ner 
fuldferdiget af den aarsag, at byens indkomst skal vere 
ringe och formedelst anden udgift, som byen paahenger, 
icke skal vere vid den forraad och formue, at befestningen 
dermed kand blifve fuldferdiget, hvorfore de med nogen 
de fomemeste af borgerne paa vor behauf hafve vidgaait 
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en skik och forordning om nogen told och sise af alle 
hånde slags vare, som der udi byen kiøbis, selgis, ind- 
skibis eller udskibis, och de er begierendis, at vi saadan 
deris vidtegt och frivillige paaleg ville bevilge och sam- 
tøcke, da paa ded at byen udi sin aarlig indkomst och 
forraad kunde blifve noget forbedrit och befestningen en 
gang for alle kand blif>ge fuldent och forferdiget, hafve vi 
bevilget och tillat, at denne efterskrefne told och sise 
skulle herepter der samme steds til byen udgifvis af alle- 
hånde slags vare, til saa lenge vi anderledis derom lader 
forordne. 

/. Først hvilken borger der udi Malmø, som selger 
korn, biug, malt, rug, da skal hånd gifve til byen af hver 
stor lest, som hånd selger eller maaler fra sig, i mrk. 
danske til byen eller en ortsdaller; sammeledis af en lest 
hafre, dog regnit udi lesten 80 tønder; hvilken borger, 
som udskiber kom, malt, rug, hafre, skulle och gif\^e af 
lesten i mrk. Selger och nogen sligt korn och malt, rug 
eller hafre til nogen fremmid, och dend fremmid skiber 
ded, da skal den borger, som selger det, gifve i mrk. til 
byen. 

2. Kiøber nogen borger af en anden borger korn, 
rug, malt eller hafre, da skulle den, som selger, gifve af 
lesten i mrk. til byen, och den, som kiøber, i lige maade 
I mrk. af lesten, naar hånd skiber eller selger ded frem- 
delis, och skal dette forskrefne i lige maade forstaais om 
kiøb och sal paa nøder, dog skulle gifs^is af lesten 6 sk. 

j. Hvilken borger, som udborger kom til bønder 
eller andre, och icke blifver udskibet men saa vidt, som 
kommer til bog eller bref, skulle ochsaa gifve en mrk. af 
lesten, och skal hånd ded forklare med sin bog och vid 
sin ed bekrefte, at hånd icke mere hafver udborget eller 
sold for rede pendinge vid hele eller halfve lester, en 
dend bog formelder och hånd ded angifver. 
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4.. Skal och hver boi^er, som i lauget er, gifve i mrk. 
af hver lest malt, hånd bryger, foruden dend albus af 
skiepen, som sedvanligt gif\^is til maltsise, som gaar ofver 
ald byen, hvilke pendinge brøgerne skal udgifve paa sise- 
boden, naar hand(l) lader sit malt maale. 

5. Hvilken udenbyesmand eller fremmid, som kiøber 
korn der samme steds och ded lader giøre i malt eller 
och lader indførre landgildekorn at giøre i malt, da skal 
samme udenbyesmand eller fremmid ochsaa udgifve i mrk. 
af lesten, dog skal hermed vore undersaate af adelen icke 
vere ment. 

6. Hvilke fremmide, som kiøbe kom om høsten eller 
anden tid, skulle och gifve i mrk. af lesten, naar de ded 
skiber, ochsaa gifve af andet deris goeds, de der kiøber 
och skiber, dog Hollenderne undtaget. 

7. Skulle ochsaa de borgere, som hafve nering i 
anden maade, gifve af deris vare, som epterfølger: af 

1 lest danst øl 4 sk., af en lest miel 6 sk., af en tønde 
gryn i sk., men grynmaleren sielf skulle gifve af hver 
tønde gryn, de selger eller sielf afører til land eller vand 

2 sk., epterdi deris brug skal vere menigheden til skade; 
af en tønde smør, ister eller køckenfet 2 sk., af en borke- 
pund smør I albus, af en tønde miød 2 sk., af en lest 
sild 4 sk., af en tønde kiød i sk., af en lispund flesk eller 
tellig 2 sk., af et skipund vox 4 sk., af en lispund flesk 
eller andet i albus, af en lefvendis svin i sk., af en bod 
med aalker, skuffer eller øser 2 sk., af en tønde sild, 
halftønde, fierding eller otting sild i albus, af i tønde 
tierre i albus, af 4 bimpler tiere i albus, af en tønde roer 
I albus, af en deger huder 2 sk., af [i] deger lamskind eller 
kalfskind i albus, af [i] deger bukskind 2 albus, af en hest 
I sk., af en oxe en sk., och hvis ydermere, der blifver 
udskibet der for byen, skal och i lige maader skattis och 
tagis af epter denne forskrefne maade. 
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<y. Hvilken forskrefiie told och sise forskrefne borge- 
mester och raadmend skulle herepter aarligen maa lade 
annamme och opeberge af forskrefne slags vare epter. 
som forskrefvit staar, til saa lenge vi anderledis derom 
lader forordne, och samme pendinge lade anvende til for- 
skre&e byes befestning och forbedring, at ded en gang 
for alle maa blifve fuldent och forferdiget, och skulle for- 
skrefne borgemestere och raad pligtig vere at giøre nogle 
visse borgere, som menigheden dertil betroer, derfore 
aarligen goede rede och regenskaf bode, for hvis de i 
saa maade hafver annammet och opeboret och deraf igien 
til byens befestnings behof, nøtte och gafn hafve udgifvet, 
saa at forskrefne pendinge til intet andet end til byens 
notorft och forbedring blifver forbrugt och anlagt. 

p. Bedendis och biudendis bode indiendiske och ud- 
lendiske, som vor kiøpsted Malmø herepter med nogen 
slags vare besøger, at i rette eder epter til byen at ud- 
gifve forskrefne told och sise af alle slags vare epter, som 
forskrefvit staar, saafrembt i icke derfore ville tiltalis och 
stande til rette. 

I4J. 

1600 22. juni. (Halmstad.) Artikler, hvore/ter krigs- 
folket og borgerne i Halmstad skulle sig rette og forholde. 

H: Skånske reg. s% ^^^ — ^^ ^•* artikler for Halmstad 1600 22. juni. 
V: Skånske reg. ^, t2y — ji o: artikler for Vishor g 1600 28. oktbr, ' 
K: Tyske kancellis *Patenten* iS9t> — i(>oa bl. js — 4^ ^•" artikler for 
Kronborg ijgå ^S* septbr. 

Kilden til disse artikler er artiklerne for krigsfolket 
på Kronborg 1596 23. septbr., der ere affattede på tysk, 
se ovfr. s. jj, hvor dog de med artiklerne 1600 22. 
juni stemmende eller i det væsenlige stemmende §§ ikke 
ere aftrykte, fordi det er anset for hensigtsmæssigere at 
meddele dem som varianter til artiklerne af 1600 22. juni. 
Disse ere atter kilde til artikler s. å. 28. oktbr. for Vis- 

* § tallene i disse ere satte i parentes efter § tallene i H. 
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borg sloi, som i de fleste §§ stemme med dem ; disse §§ 
ere derfor ligeledes givne her i deres afvigelser fra 
artiklerne af 22. juni. De i parentes satte §tal angive 
de tilsvarende i artiklerne af 28. oktbr. 

Eptersom vi hafve for raadeligt anset, at befestningen 
^udi vor kiøpsted Halmsted tilbørligen maa hafvis udi 
acht och epter ald forfaldne leilighed med goed vartegt 
och opvaring blifver forsorget, saa ^at borgerne saa vel 
som krigsfolket, vi ville lade forordne der samme steds, 
skulle vere krigsbrug och krigsordnung undergifven, daa 
skal vor lensmand der samme steds och hans^ lutenant, 
profos och arkelimester, bøsseskøttere och alle andre 
befebhabere saa vel som och borgerne der samme steds ^ 
giøre os* deris ed, at di ville vere os, vore riger och 
lande huld och troe och udi vor fraverelse vor lensmand ^ 
och hans^ lutenant paa vore veigne hørige och liudige, 
vor och vore rigers och landes och besønderligen ®vor 
kiøpsted Halmsteds gafn och bedste epter derts yderste 
formue vide och ramme, vor och deris skade och forderf 
at hindre och afverge epter mueligste flid och formue 
och dennom ^udi samme vor kiøpsted Halmsted bode ti) 
lands och vands epter, som tiden och leiligheden ded ud- 
fordrer och epter vor lensmands ^^och liutenants befalning 
som erlige troe krigsfolk udi alle erlige krigssager dennom 
goedvilligen och ufortredeligen * * at lade bruge och for- 
holde och dervid at vofs^e och opsette deris lif och lefnit 
och dennom aldelis at forholde epter disse epterskrefne 

* V: paa vort slot Visborg der • V til/,: hans hopmand. 
paa vort land Gotland. " V forbig,: hans. 

* V: at krigsfolket, vi der samme ® V: vort slot Visborgs. 
steds hafve forordnet, skulle ... ^ V: der samme steds baade. 

* V til/.: hopmand. ^^ hans lutenants och hopmandens 

* V forbig,: saa vel . . . steds. befalling. 

* V til/.: eller vor lensmand paa *' V: ufortreden. 
vore veigne dieris. 



